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PARLAMEN ÉUROUPEN…
La Franço es la vergougno de l’Éuropo de pas vougué sauva nosto
lengo… que diguè en tribuno lou deputa éuroupen C. Tabadji.

Li
Pastouralo

- 16 de desèmbre, au Tiatre de Pe rt u s, 4
o u r o,  li Reguignaire dóu Luberoun vous par-
laran di tradicioun calendalo, pausaran cacho-
fiò ens e vous coungoustaran amé li 13 des-
s è r. Se jougara la Pichoto Pa s t o u ralo dóu
Luberoun, escricho pèr Glaudeto Occelli, iʼa
proun de tèms, pèr d'escoulan. Un bèu jour se
sian di que belèu sarié mestié de la jouga.
L ' avèn fa e n'en sian proun urous bord qu'es
un moumen de pegin mai subre-tout de joio.
Alors fau veni nous sousteni e se vous agra-
do, picarés di man !! 
- 5 de janvié, Ouliéulo ( 83 ), 2 ouro 30, Tiatre
d'Ouliéulo, Pastouralo Bellot, 5 éurò, 
-  6 de janvié,  M a rs i h o ,  2 ouro 30, Salo
M a zenod, 88 carriero d'Au b a g n o, 13001 -
Pa s t o u ralo Maurel, pèr lou Group Artisti de la
Palud, 12 éurò, ( 04.91.54.04.69 ),
- 7 de janvié, L o rg o ( 8 3 ), 3 ouro, Espàci
M i t t e r rand, Pa s t o u ralo Bellot, pèr lou T i a t r e
d'Ouliéulo (04.94.73.87.91 ),
- 7 de janvié, Lou Va u ( 8 3 ),  2 ouro 30,
Pa s t o u ralo Maurel, pèr Li Vièi Pa s t o u r è u d e
Miramas,
- 8 de janvié, S i m i a n o ( 1 3 ), 2 ouro 30, Salo
C u l t u ra l o, Pa s t o u ralo Maurel, pèr l'Escolo de
la Nerto, 6 éurò,
- 8 de janvié, Bedarrido ( 84 ), 2 ouro 30, Salo
Verdau, Pa s t o u ralo Maurel, pèr Pa rl a r e n
Bedarrido,
- 8 de janvié, C a s t è u - R e i n a rd ( 1 3 ), 2 ouro
30, Grand Tibanèu, Pa s t o u ralo Fri - Fri, pèr lou
Group Artisti de Barbentano,
- 8 de janvié, Li Ta i a d o ( 8 4 ), 2 ouro 30,
Moulin St-Pèire, Pa s t o u ralo Riboun, pèr lou
Group Artisti d'Eiguiero,
- 8 de janvié, M a rs i h o ( 1 3 ), 2 ouro 30, Salo
M a zenod, Pa s t o u ralo Maurel, pèr lou G r o u p
Artisti de la Palud, 12 éurò, ( 04.91.54.04.69 ),
- 8 de janv i é , Pont de Sorg o ( 8 4 ), 3 ouro,
Pastouralo Lou Pantai de Bedigas, pèr li Gènt
dóu Brès, 5 éurò,
- 8 de janvié, e 22 de janvié, Lou Mart e g u e
( 13 ), Salo dóu Grès, Pastouralo Maurel, pèr li
Pastoraliers Martégaux, ( 04.42.05.51.79 )
- 10 de janvié, A g u ï o ( 1 3 ), 2 ouro 30, Salo
D u by, Pa s t o u ralo Maurel, pèr l'E s fo rt Art i s t i
d'Ais, d'à gratis,
- 11 de janvié, Av i g n o u n ( 8 4 ), 2 ouro 30,
O u p e ra, Pa s t o u ralo Lou pantai de Bedigas,
intrado d'à gratis, (04.90.82.42.42),
- 13 de janvié, la Pa s t o u ralo Maurel se jouga-
ra à 4 ouro pèr l'Association Cercle Massilon
de Iero, Cor e  ourquèstro souto la direicioun
d ' A n d r i é u  C i c o l e t t a ,  d i n s  l a  Sa lo
Po u l i c u l t u ra l o, Balouard Coua de Can à
V i d a u b a n. L ' i n t rado es à 7,50 éurò, à gra t i s
pèr li pichot - de 12 an. Entre-signe e reserva-
c io un  à  l a  Co umun o  de  V i d a u b a n .
04.94..99.99.00 o 06.86.90.72.73.

Au Parlamen
éuroupen
Lou 22 de nouvèmbre
passa, nosto lengo clantis-
sié dins Estrabourg…

Pajo 2

La Fuvello 2012
pèr lou tiatre
Tourna-mai aquest an uno
moulounado de chourm o
de tiatre an fa mirando.

Pajo 5

L’escrivan
Jan-Bernat Boéry
Es esta tourna-mai à l’ou-
nour pèr “ Istòri d’un cou-
scrit de 1913 ”.

Pajo  5

Pauro lengo d’Éuropo

À LA UNO

Li lengo de Franço defendudo à l'Elisèu

Bernard Poignant, carga de mession proche dóu presidènt de la
Republico, recebè lou 14 de nouvèmbre passa, à l'Elisèu, li segne
Renat Ricarrère, ancian delegat P.S. pèr li lengo regiounalo, Jan-
Louis Blenet, presidènt de l'Istitut Superiour di Lengo de la Republico
Franceso e Sèrgi Javaloyès, membre dóu Counsèu ecounoumi, sou-
ciau e envirounamentau regiounau d'Aquitàni, vengu defèndre li
lengo regiounalo. Aquéli lengo èron l'óujèt d'un engajamen de cam-
pagno eleitouralo de Francés Hollande, dins sa proupousicioun 56,
ço que poudrié permetre de presumi uno evoulucioun pousitivo de la
situacioun.

« Sian vengu rampela l'eisigènci d'uno impulsioun au nivèu mai naut
pèr uno poulitico en favour d'aqueste patrimòni uman e vivènt. Outre

la ratificacioun de la Charto e l'adóucioun d'uno Lèi, de la coum-
petènci presidencialo e parlementàri, avèn defendu la meso en mou-
vamen couleitiéu sus lou terren, de l'Estat, di Couleitiveta e di mou-
vamen assouciatiéu, pèr uno unioun dinamico. Avèn pleideja pèr uno
acioun councrèto, realisto e rapido sus la baso di noumbróusi
proupousicioun avançado pèr li mouvamen de defènso de nòsti lengo
aquéli darniéris annado. Councernisson, mai que mai li menistèri de
l'Educacioun Naciounalo, de la Culturo e Coumunicacioun e enfin
aquéu de la Descentralisacioun. La situacioun de nòsti lengo e espe-
cialamen de l'óucitan es forço pensamentouso. Avèn dounc insisti sus
la necessita d'un engajamen proumt e determina de la Presidènci e
dóu gouvèr. La Republico dèu rèndre poussible e nourmalo la chausi-
do de nòsti counciéutadan en favour di lengo regiounalo de Franço.”

Renat Ricarrère,
conse ounouràri d'Ourtés

Li lengo de Franço à l’Elisèu
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Lou 22 de nouvèmbre passa au Parlamen
Éuroupen dʼEstrasbourg, lʼintergroupe sus li
lengo regiounalo tenié uno sesiho counsacrado
à lʼóucitan dins lʼestiganço de sa recouneis-
sènço óuficalo e de soun sauvamen.
Pèr aquelo escasènço, la deputado au
Parlamen Éuroupen, Catarino Grèze, counvidè
uno bello chourmo de gènt vengu de tout lou
Païs dʼoc, pertouca pèr lʼaparamen de sa lengo.
Catarino Grèze es forço ativo dins lʼintergroupe
“ Minourita naciounalo, coumunauta naciounalo
e lengo ”. Aquéu groupamen de deputat, presi-
da pèr Francés Alfonsi, que sʼacampo chasque
mes, sʼencargo de tóuti li questioun de lengo
regiounalo e di minourita naciounalo en
Éuropo.
Bèu proumié, fan counèisse li proublèmo quʼei-
siston coume aqui lʼurgènci de sauva la lengo
dʼoc en Franço e prepauson de soulucioun. Pèr
acò faire, prenon lʼavejaire dóu mounde dins
soun endré, e recampon tambèn li maje repre-
sentant dʼaquel afaire pèr counèisse soun biais
de vèire. Es pèr acò que lis Óucitan soun moun-
ta à-n-Estrabourg presta ajudo à lʼintergroupe.
La delegacioun prouvençalo fuguè reçaupudo,
la vèio, pèr lou presidènt Francés Alfonsi, emé
sa chourmo de counseié quʼan uno couneis-
sènço forço aprefoundido dins lou doumaine di
lengo regiounalo e de la reglamentacioun
éuroupenco que se pòu que mai adouba.
Li membre de la delegacioun, menado pèr
Pèire Costa, aguèron de presenta lis acioun
que menavon en Prouvènço, lou journ a u
“ Prouvènço dʼaro ” fuguè pas óublida.

Francés Alfonsi espliquè, pièi, soun role, soun
acioun e li proublèmo que se rescontron pèr lʼa-
paramen di lengo regiounalo.
Dʼen proumié, fau saupre que iʼa quàsi pas ges
de prougramo de finançamen pèr li lengo
regiounalo.
Empacho pas de trouba de soulucioun e de
faire avans, coume en sʼesquihant dins lou
“ Prougramo culturo ” vo lou “ Prougramo pèr lʼe-
ducacioun ”.
Segur encaro, que demié li lengo dʼÉuropo, iʼa
uno fausso egalita, 23 lengo soun óuficalo e 3
soun de lengo de travai dis istitucioun
éuroupenco emé la priourita à lʼanglés.
Vènon, pièi, à mita escoundudo, li lengo
regiounalo dʼÉuropo, un pau à bóudre.
L̓apelacioun “ lengo regiounalo ” es trop simplis-
to. Fau destria aro li vertadiéri lengo regiounalo.
Lou russe quʼes lengo regiounalo dins lis Estat
de soun anciano Unioun, es pas menaça de
desparèisse e a pas besoun dʼajudo.
La lengo dʼoc, au contre, es uno lengo menaça-
do de mort dins un Estat assassin.
Vaqui perqué lʼintergroupe parlementàri vòu
faire prene counsciènci que lʼesperfors se dèu
pourta sus li lengo regiounalo menaçado.
Fuguè tambèn lʼescasènço de moustra uno
c a rto geougrafico di païs membre que
recounèisson dos vo tres lengo óuficialo sus
soun terraire pèr sʼavisa que la Franço es dins
lou pichot groupe quʼimpauson quʼuno souleto
lengo.

Lou lendeman fuguè la recepcioun óuficalo au

Parlamen éuroupen, dins lʼemicicle de lʼinter-
groupe “ M i n o u rita naciounalo, coumu n a u t a
naciounalo e lengo ”.
Catarino Grèze aculiguè la delegacioun avans
la sesiho e presentè lʼobro que se fai e se vai
pousqué faire au nivèu de lʼÉuropo pèr nosto
culturo, uno di plus grando dʼÉuropo.
Li deputat prenguèron plaço, emé, à la tribuno,
lou presidènt F. Alfonsi, lou souto-presidènt C.
Tabadji, la deputado C. Grèze, e pèr parla de
nosto lengo, G. L a t ru b e s s e, lou counseié
regiounau de Miejour-Pirenèu, lou baile dóu
CIRDOC, F. Hamel e lou presidènt federau di
“Calandreta”, J-L. Blénet.
Lou presidènt Francés Alfonsi durbiguè la sesi-
ho pèr mai dire que iʼa de lengo regiounalo que
soun presènto dins un autre Estat e iʼa de lengo
coume lʼóucitan que soun abandounado e
menaçado de desparèisse. Dʼaqui lʼurgènci de
p o u rta soustèn à nosto lengo, ço que se
prepauso de faire lʼintergroupe.
Lou counseié regiounau, G. Latrubesse man-
què pas, éu, de parla de nosto longo lucho pèr
sauva la lengo e de ramenta que lou Felibrige
es la proumiero asouciacioun creado en
Éuropo pèr apara uno lengo regiounalo…
Pèr baia tambèn uno vesioun de lʼacioun mena-
do en païs dʼoc, F. Hamel presentè lis ativeta

dóu CIRDOC de Beziés, lou grand cèntre de
couóuperacioun interregiounalo que recampo
tóuti li libre despièi li tresor di troubadour e mai
li vièi doucumen escri que provon que la sour-
tido dóu latin en Éuropo se faguè dʼen proumié
pèr lʼóucitan, la dimensioun éuroupenco
dʼaquéu patrimòni dʼoc es aqui… 
J-L. Blénet, lou presidènt de la federacioun di
C a l a n d r e t a venguè pièi presenta lʼestat de
lʼensignamen de la lengo dins li Calandreta.
55 escolo e 2 coulège ensignon la lengo à
3.300 escoulan. Acò emé 200 ensignaire e tam-
bèn aperaqui 200 emplegat. Es de-bon lʼassou-
ciacioun la mai ativo pèr lʼaparamen de la lengo
que miso sus lʼaveni en toucant li jouine.
Malurousamen, lʼajudo de lʼEstat francés es
pas grando, ço que sèmblo parié pèr tóuti li
escouleto regiounalo coume li Diwan, e J-L.
Blénet de counclure aqui : Nous avons un
même mot pour dire malheur avec les Bretons :
“France”.
Lou souto-presidènt de lʼintergroupe parlemen-
t à ri, “ M i n o u rita naciounalo, coumu n a u t a
naciounalo e lengo ”, lou deputa C. Tabadji
fuguè pas en rèsto en coumençant pèr dire “ La
franço es la vergnougno de l’Éuropo ” de leissa
mouri lʼóucitan. Es un dʼaquéli païs quʼemé un
drech inmourau óupremis li lengo regiounalo… 
Dins tout sʼes tambèn parla de la Chart o
éuroupenco di lengo regiounalo, quʼimpauso
despièi 1993 lou respèt dóu dre di minourita i
nouvèu païs quʼintron dans lʼUnioun éuroupen-
co, mai, pecaire, pertoco pas lis Estat adeja
membre coume la Fra n ç o. Ansin lʼUnioun
éuroupenco pòu pas èstre ve rt a d i e ra m e n
coumpetènto en matèri de prouteicioun dóu dre
di minourita, soun role dins lou doumaine de la
diversita lenguistico es pas de ramplaça lʼa-
cioun dis Estat, mai de la sousteni e de la
coumpleta. Acò pauso un proublèmo pèr nous-
autre, estènt que la Franço recounèis ges de
minourita sus soun terraire e si lengo regiouna-
lo an pas ges dʼestatut.
L̓óucitan pamens quʼes la cinquenco lengo
coustituciounalo de lʼEspagno se pòu emplega
pèr escriéure au Parlamen éuroupen que fara
responso dins aquelo lengo, mai iʼa rèn que pèr
lis estajan dʼaquéu païs que lou podon faire. Lis
Auvergnat, Lengadoucian o Prouvençau lou
podon pas, aquelo lengo es pas óuficialo en
Franço, morto coustituciounalamen emé lʼepità-
fi de lʼarticle 2.
Basto !  lʼintergroupe parlementàri, “ Minourita
naciounalo, coumunauta naciounalo e lengo ” a
de pan sus la cledo, mai soun, de-bon, coun-
sciènt que la lengo dʼoc, la proumiero lengo
literàri de lʼÉuropo mouderno es en dangié e se
moubilison dʼà founs pèr soun aparamen.
Pèr acaba la sesiho, tout lou mounde sʼaubourè
pèr canta lʼinne naciounau dóu païs, “ Aquéli
mountagno ”, entouna pèr Gibert Mercadier, lou
presidènt dóu Coungrès permanènt de la lengo
óucitano, que manquè pas de rapela quʼaquelo
cansoun fai sʼabeissa li mountagno coume de
frountiero e que se nʼen poudrié faire tambèn
lʼinne de lʼÉuropo.
Aquéu rescontre aporto vuei un boufe dʼespèr,
e coume lou dis Catarino Grèze, lou parlamen
éuroupen es de-segur lou meiour liò pèr pourta
noste coumbat.

Bernat Giély

Parlamen éuroupen…

Lou sauvamen
de nosto lengo
passara belèu 
pèr l’Éuropo…

Gibert Mercadier, Bernat Giély, Catarino Grèze, Jan-Louis Blénet e Guihèn Latrubesse,
dins lou Parlamen éuroupen
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Un nouvèu disque

14 de desèmbre 2012 - à La Seino sus la Mar,
s o u rtido dóu CD de musico e cant d'Óucitanìo
dóu groupe Largada : De saga e de susor.
C o u n c e rt à gratis à 8 ouro 30 de vèspre au
Théâtre Guillaume Apollinaire de la Seino sus
M a r, Av. du Docteur Maze n . S a ra segui d'un
a p e r i t i éu  à  l a  f i n  de  l a  p ré se n t ac io un .
04.94.91.63.22 o 06.11.38.19.52.
respelido.valetenco@orange.fr.

L’Eissame de seloun

En seguido de la demarcho de la cabiscolo de
l'Eissame vers lou conse, lou dissate 12 de jan-
vié 2013 à 3 ouro se jougara à gratis au tiatre de
Seloun la Pastouralo Riboun. Lou tiatre s'atrobo
Balouard Nostra d a mu s, davans la plaço dóu
general De Gaulle, au cèntre de Seloun.

Saloun di santounié

55en Saloun Internaciounau di Santounié - Sant
Troufime d'Arle - 17 de nouvèmbre 2012 au 13
de janvié 2013
- Lou tèmo de l'annado: Lou Gardian dins soun
t rava i  jour nadié,  la  grando c rècho de  la
C o n f ra i rié di Gardian es estado restaurado pèr
lou Saloun d'Arle à l'óucasioun dóu 500en anni-
versàri de la Confrairié,

- Cuba, païs counvida. Crècho e nativita presen-
tado pèr lou proumié cop en deforo d'aquesto
isclo mitico, creacioun sus plaço uno gra n d o
crècho cubano de papié mastaga.

- Dubert tóuti li jour de 10 ouro à 6 ouro - Barra
lou 25 de desèmbre e lou 1é de janvié.
E n fo u r m a c i o u n : 0 4 . 90 .9 6 .2 2 . 88  -
04.90.18.41.20 - salondessantounié.over-blog.fr
- Councours de foutougrafìo sus lou tèmo esclu-
siéu di crècho e santoun de Prouvènço fin de
valourisa aquest art populàri.

Pèr l is entre-signe : p h b r o c h i e r @ voila.fr -
06.85.90.15.43.

À LA LÈSTO

Oustau de Païs Marsihés
L'oustau dóu Païs marsihés reprend lengo
Lou 25 de nouvèmbre passa s'engimbrè un
grand debat sus lou tèmo l'óucitanisme en
Prouvènço. Un fube de mounde se sarravon
dins lou loucau de l'Oustau pèr aquelo esca-
sènço.
Coume previst se faguè uno virado de taulo
ounte chascun se presentè e baiè soun ave-
jaire sus la situacioun atualo de la lengo en
Prouvènço.
Li respounsable di gràndis assouciacioun de
defènso de la lengo èron aqui, mai tambèn

d'àutri persounalita coume lou baile de radiò
Coupo Santo dʼAvignoun.
L'óucitanisme poulitic en Prouvènço fuguè
presenta pèr lou secretàri dóu Poc, Pèire
Costa emé tambèn la Counsiero regiounalo,
Ano-Marìo Hautan, de la Regioun
Prouvènço-Aup-Costo d'Azur, que se diguè-
ron fisançous dins l'acioun que se meno.
Lis engajat dins li grand partit parisen éli crè-
son pulèu que soulet aquélis ourganisme
podon èstre utile.
Toujour parié, se tiro  hu e à dia, dins un

brave mounde que vòu sauva la lengo, mai
pas dóu meme biais.
Li sòu que mancon pèr mena noste coum-
bat, dindèron. N'i'a pas proun pèr faire de
brut e soun mau distribuï…
La necessita de federa lis energìo que devié
veni en counclusioun poudié pas capita. Mai
tóuti li participant èron countènt en disènt e
redisènt toujour la memo causo. Pèr barjaca
restan li plus fort.
Fau pamens pas desespera, de debat d'a-
quelo meno van tourna se faire.

Tiatre à Fuvèu

La Fuvello 2012
Nous vaqui à la fin dóu 28en Festenau de
Teatre de Fuvèu e sian toujour aculi emé
amista coume i proumiéris annado, que i'a
mai de 25 an que dʼùni vènon à Fuvèu...
Osco pèr Daniel Gouirand, lou Presidènt
dóu Cercle Saint-Michel, e touto sa chourmo
de gènti dono que nous an regala, subre-
tout emé li pèd e paquet de la vesprado que
soun autant renouma que lou Festenau…
Despièi quàuquis annado, li resulto soun rin-
trado direitamen dins l'ourdinatour e li comte
sorton autoumaticamen ço que fai que la
Jurado met pas tant de tèms pèr adouba li
guierdoun.

Aquesto annado avèn agu mai de groupe
que l'an passa, emé de troupo fidèlo coume
La Belugo de Pueri c a r d o de l' E f fo rt
Artistique de z-Ais,  pièi que nouvello ven-
gudo de Grasso o d'Opio… Avèn agu  la pre-
sentacioun de 4 creacioun mai tambèn
quàuqui pèço escricho recentamen, espe-
cialamen pèr lou festenau.
Coume  à l'acoustumado avèn ausi uno alar-
mo que se meteguè à crida dóu tèms de
“ l'As paga lou capèu ”, mai nous a sembla
que  lis atour l'avien meme pas entendudo…
La chausido fuguè dificilo.
D'en proumié la Jurado a remarca lou jouine
J.-Batisto Sauzade, 9 an e mié, demié li
Levènti de La Gardo Pareòu, que se despa-
touiè forço bèn de soun role de Charles de
Perrault : soun parla e soun gàubi sus sceno
es de bon gréu pèr nosto lengo.
Pièi avèn regreta de passage un pau long,
jouga en francés. Mai nʼavèn pas tengu
comte dins nòsti chausido d'aquesto anna-
do, sʼes pamens demanda is ourganisaire
de lou nouta dins lou reglamen venènt.

Vaqui lou paumarés :

1é prèmi e Fuvello au Théâtre des Quatre
coins de Grasse pèr Bèn Bon-Diéu dʼEnri
Macarry,
2en prèmi e Prèmi dóu Public i Fan Fa r o u n
de la Rado de la Garde (83) pèr L̓Ome di
Bos de J-Glaude Raimondo, 

Prèmi de la meso en sceno à Enri Macarry 
Prèmi dóu Pa rla e di lengo dʼOc à la troupo
La Bono Font de Lambesc pèr li dialogue de
La cirourgìo estetico de Martino Saunier,
Prèmi de la creacioun au Théâtre des quatre
coins de Grasse,
Prèmi dis autour à La Belugo de Puyri c a r d
en óumage à Janeto Guieu pèr lʼescrituro de
Un pendènt dʼauriho,
Prèmi dʼinterpretacioun masculino à Gui
Hugou pèr soun interpretacioun de Fe rn a n ,
lʼome di bos,
P rè m i  d ʼ i n t e r p re ta c i o un  fem in in o  à
Raimoundo Parodi pèr soun interp r e t a c i o u n
de Tanto Eulalìo dins Béu Bon-Diéu,
Prèmi dóu meiour segound role masculin à
R o u b e r t  B en o i t  de  La  Bo no  Fon t  de
Lambesc pèr soun interpretacioun du
Dóutour Bellopèu dins La cirourgio estetico,
Prèmi du meiour segound role feminin à

Ivouno Barra de La Belugo de Puericard pèr
soun interpretacioun dʼAdelino, la pastresso
dins Un pendènt dʼauriho,
Prèmi dóu farcejaire à Scarlett Giuliano de
l ̓ E f fo rt artistique dʼAix pèr lʼinterp r e t a c i o u n
de Mado dins L̓As paga lou Capèu, de C.
Galtier,
Prèmi Jean Savine pèr la jouinesso is adou-
lescènt de Li levènti dins un Loup bèn bou-
nias de Pèire Gripari
Mencioun especialo dʼinterpretacioun à
Miquèu Ribero pèr soun role de Jan Pegoun
dins La Retirado de Luciano Gonella,
Mencioun especialo dʼinterpretacioun à
Pa t ricia Pepin pèr soun role dʼEva dins Uno
campagno boulegadisso de Cristello Pépin,
Mencioun especialo dʼinterpretacioun à
Rèino Diaz pèr soun role de Justino dins
Lou lotò de Pauleto Mathieu
Mencioun especialo dʼinterpretacioun à
Liliano Blanc pèr soun role de Marto dins
L̓ a p a ricioun de Crestian Morel de Pa rl a r e n
Lou Tor,
Mencioun especialo dʼencourajamen à J-
Batisto Sauzade pèr soun role de Mèste
C a rle Pe r rault dins Un loup bèn bounias de
Pèire Gripari,
Mencioun especialo pèr li decor e li coustu-
me à la troupo Li Calignaire de Prouvènço
de La Ciéutat dins la pèço Lou mège de
Cucugnan de Jóusè Roumanille,
Mencioun especialo pèr la chausido de la
pèço i Baladins de lʼEstello de Setèmo li
Valoun pèr la rev i raduro de Lou Mouart de
Reinié de Obaldia.

La jurado se coumpausavo de Jacky Lebas,
c o u m e d i a n o, Flourestan Lacaze, metour en
sceno, Crestian Olivier, coumedian amatour,
J.-Pèire V i a n è s, coumedian, e Tricìo Dupuy,
d i r e i t riço de Prouvènço d'aro, coume presi-
dènto.

P. A.
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À LA LÈSTO

Panèu en prouvençau

Coulège B a r b a ra Hendri x d ' Aurenjo - Dins aquéu
coulège, tóuti li panèu d'enfourmacioun, lou noum
di salo, soun bilengue e marca en prouvençau, e
dins li dos gra f ì o. La biblioutèco es dóu noum dóu
felibre Pèire Millet ( pèr la grafìo mistra l e n c o ) e la
salo poulivalènto Raimbaut d'Aurenja ( grafìo clas-
s i c o ) . Tout acò es esta fa pèr lis escoulan e lou
p r o u fe s s o u r, en part e n a riat emé l'assouciacioun
Bèn Lèu.

Prèmi literàri

Barcelouno ( C a t a l o u g n o ) - Divèndre 9 e dissate
10 de nouvèmbre, l ʼescri van Glaudi Barsotti,
r e s p o u n s a ble de M e s c l u m, es esta reçaupu à
Barcelouno fin d reçaupre li prèmi Josep-Mari a
Batista i Roca e M e m o rial Enric Garri g a, que ié
fuguèron decerni.

Istòri de cabro

Li cabro dóu Rove se proumenon dins la colo de
la Nert o. Soun pas marri d o, mai destourbon lis
a u t o u m o u b i l i s t o. D'ùni meme se soun perm e s s o
de broustiha l'erbo di flour de camin. A q u e l o
e m p e g o ! li gendarmo soun vengu li faire courre.
Soulet lis CRS e la pouliço an lou dre de li fa i r e
p a rt i . Li podon pas tuia, que la SPA lis surv i h o n
( survihon li CRS…).
Aquest estiéu, lou prefèt  avié ourdouna l'abatage
d'aqueste troupèu sauvage d'enviroun 300 cabro,
bòchi e cabrit, que de veituro assajant d'evita li
bèsti, fasènt d'eslamlom, se soun retroubado dins
lou decor ! Mai Bregido Bardot avié escrich au
prefèt, e lou massacre fuguè evita. Lis estajan, éli,
soun pèr la prouteicioun di biqueto, que soun des-
b a rtassarello e ajudon à la prouteicioun  contro li
cremesoun de la coulino…

Councours pèr li jouine

Prèmi de Ventabren pèr li jouine

Pèr facilita la participacien deis establimen escou-
làri à-n-aquéu councours, l'Assouciacien Culturalo
P r o u vençalo de Ventabren e l'AELOC qu'assegu-
ron coutrìo soun finançamen, an decida de chanja
la prouceduro.
Liogo que lei pres siegon atri buï en fin d'annado
sus presentacien d'uno obro acabado, lei proujèt
s e ran presenta pèr leis establimen dins lei prou-
mié mes de l'annado escoulàri, e la jurado chausi-
ra lei tres d'entre élei que decido de sousteni
avans la fin de desèmbre. Pèr chasque proujèt
retengu sera reserva la memo soumo de 500 E
cadun, que 300 E seran inmediatamen dispouni-
ble, e lei 200 E restant seran pourgi à la dato de la
remesso dau Grand Pres Literàri de Prouvènço à
Ventabren en setèmbre 2013, après presentacien
d'un rendu-comte sus l'eisecucien dau proujèt en
jun.
Dato  l im i to  pèr  depausa le i  cand idatu ro :
Desèmbre 2012. Manda uno ficho d'iscripcioun, la
presentacioun e lou respounsable dóu proujèt à
ACPV-AELOC - BP 12 - 8 bis, av. Jules Ferry - 13
100 Aix en Provence

Reglamen
Tóuti li classo vo groupe de classo d'un establ i-
men escoulàri ounte es ensigna lou prouve n ç a u ,
podon participa,
Fau realisa un proujèt lenguisti, literàri, istouri ,
scientifi o artisti… aguènt pèr amiro de desve l o u-
pa la couneissènço e la pratico de la lengo d'oc,
Lou proujèt sara presenta à la Ju rado en remplis-
sant lou fourmulàri de participacioun, 
Li resultat dóu councours saran trasmés i candi-
dat,
La Ju rado es la memo que la que baio lou Gra n d
Prix Littéraire de Provence en lengo nostro.
Lou travai di laureat saran espausa, publica vo
cita dins lis Annales de l'ACPV e sus lou site
e n fo u rmati de l'AELOC, e tambèn manda i part e-
n à ri maje fin que li faguèsson counèisse dins lou
mitan assouciatiéu e dins li medias.
Li resultat saran manda tambèn is autourita aca-
demico.
Entre-signe :

aeloc-bureau@aeloc
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ATUALITA

Lou 27 d'óutobre se devinavo just e just lou
centenc anniversàri dóu Paire Savié de
Fourviero. Autambèn l'assouciacioun “ Les
Amis de Don Savié de Fourviero ” avié our-
ganisa, souto la beilié dóu Paire Gentrous,
curat de Roubioun, uno manifestacioun que
se capitè di mai requisto.

Lou coulòqui èro presida pèr lou reverènd
Paire Bernat Ardura, canounge premoustra
de Sant-Miquéu de Ferigoulet, vengu tout
esprès dóu Vatican ounte presido lou
Counsèu Pountificau di Sciènci istourico.
Autour di reviraduro en francés e di presen-
tacioun e noto de “ En mountagno ” e
“ Escourregudo en Anglo-terro ” ié revenié
la presentacioun de la vido e de l'obro de
Savié de Fourviero. Fuguè un encantamen.
Encantamen que se perseguiguè pièi tout
de-long de la journado emé lou proufessour
Regis Bertrand que vèn d'èstre elegi à
l'Acadèmi de Marsiho sus lou sèti de
Fr e d e ri Mistral… Nous presentè “ L e s
recueils de cantiques provençaux ” emé li
dos versioun longo o courto pèr li prèire e li
fidèu. Ié fuguè l'óucasioun de plaça lou
Paire Savié dins lou countèste d'aquéu
tèms e au mitan de si coulègo prèire prou-
vençalisto.

Lou countèste d'aquéu tèms, religious e
pouliti, èro lou sujet dóu jouine Quentin
Sicard que vèn de sousteni en Sourbono
soun master 2 sus “ Lou Gau, Don Savié
journaliste et ses émules ”. Lou jouine cer-
caire tournè prene la paraulo dins lou tan-
tost pèr parla de “ La transmission du pro-
vençal et l'école ”.
Aqui, Savié de Fourviero, l'ouratour barru-
laire e grand predicatour se retroubè en
coumpagnié de Savinian, lou proufessour
s e d e n t à ri e proun temide. Se fa g u è r o n
pamens ensèn pèr faire avança l'ensigna-

men. Dins lou tantost Alan Constantini pre-
sentè la predicacioun prouvençalo de Don
Savié e ié fuguè l'óucasioun de moustra
coume avié dubert lou camin à noumbre
d'àutri predicaire.

Lou majourau Jan-Marc Courbet aguè de
presenta “ L'apport de Don Savié à la lan-
gue provençale ” e aqui tambèn l'ourizoun
s'alarguè devers li lenguisto alemand e li
gramatician prouvençau qu'enreguèron
darrié Savié de Fourviero, despièi Ronjat fin
qu'à Bernat Giély en passant pèr Fallen,
Durand e bèn d'autre.

Enfin lou Paire Ardura reprenguè la paraulo
pèr la clausuro d'aqueste coulòqui. En fin
de matinado nous avié pourgi uno messo
en prouvençau ( coume s'èro la lengo de
cade jour au Vatican ). Èro acoumpagna

dóu Paire Gentrous e dóu reitour de Nosto-
Damo di Dom, tóuti flame sucessour de
Savié de Fourviero dins la mantenènço de
nosto lengo.

Pèr clava la journado, “ Cantiques et textes ”
se sucediguèron dins la glèiso de Roubioun
emé de legèire e la couralo C a n t o
Luberoun.

Dins tout, uno journado di mai requisto
qu'esperan la publicacioun de tout ço que ié
fuguè di. Mai journado talamen clafido que
pousquerian pas vèire la flamo espousi-
cioun emé lis edicioun óuriginalo, dins la
capello Sant Ro de Roubioun. Ié faudra
tourna…

Peireto Berengier

I'a uno poulido cabaneto eilamount dins lou
pendis dóu Baus de Bartagne à mié-camin
de la Glaciero e dóu mounumen dis escour-
rèire mort pèr la Franço dins li champ
bataié, mai fau saupre l'endré, qu'es
escoundudo au bèu mitan di roure, à la
souto di vènt, emé uno téulisso bèn rejoun-
cho pèr s'assousta li jour de plueio : un
chale. L'ai couneigudo que manjavo dins mi
douge an. Es un escout que me i'avié
mena. Plus  grandet que, iéu restavo pro-
che moun oustau : erian ami cinq sòu. Pièi
ié dourmiguère emé un coulègo, lou
Pierrot, que s'èro mes en tèsto d'ana à la
casso amoundaut e pèr èstre à la primo
aubo sus plaço. D'efèt d'aquéu tèms fasié
mestié d'ana à la casso, alor quouro aguè-
re l'age pèr lou permés, cassère.
Ansin nous vaqui dins lou toumbant dóu
mes d'óutobre, i'a cinquanto annado d'acò.
Uno bravo niue, aquelo es gravado dins ma
memòri, quent espravant ai agu ! ma prou-
miero niue foro de l'oustau paternau.
Erian gela coumo d'ameloun, fasié uno fres
qu'es pas de crèire, demai avian rèn previst
pèr atuba lou fiò dins lou pichoun fougau.
Erian abiha lóugié, pamens avian mena la
biasso pèr tua lou verme.
Dins la niue de gènt charravo n .
Prenguerian pòu. Alor sian sourti tóuti dous
coutrìo pèr s'encourre e s'assabenta de ço
que se passavo. Dous lume sus lou draiòu
b o u l e g avo n : èron dous caminaire que
venien s'assousta au refuge : erian rasegu-
ra. Nous vesèn ansin tremouladis, nous
atubèron lou fiò, nous faguèron de tisano
de farigoulo pèr nous rescaufa. Pièi se sian
ajassa dins la bauco qu'apaiavo lou sòu,
tóuti dous proche lou fiò. Eli avien de bas-
saco pèr dourmi bèn à la caudo.
Lendeman plóuvié : finido la casso ! Se sian
entourna à l'oustau, benastrugan nòsti sau-
vadou e avans de parti nous, an meme
óufert lou cafè. Acò es encaro ancra dins mi
souveni.
Mai revenèn au refuge, aquéu d'aqui fuguè
à la debuto la jasso de pastre que trevavon

lou liò. Chaumavon aqui emé si troupèu.
L'aigo de la font de la Glaciero fasié miran-
do pèr abéura l'avé e si gènt. Vuei es agou-
tado pèr fauto d'entre-tenènço vo bessai
tout bèn-just de secaresso.
Pièi, dins l'estièu de 1936, l'aguè un fiò de
fourèst qu'avaliguè touto la colo e deguèron
muda si móutoun bord que l'avié plus rèn
pèr lis apastura. An basti d'àutri cabaneto
que counèisse tambèn mai aquéli cabaneto
soun d'àutris istòri.
Venguè pièi la segoundo guerro moundialo
plus degun pèr s'óucupa de la cabaneto.
La guerro acabado, soun d'escout “ L a
Chourmo de la Farigoulo ” que trevèron la
cabaneto, l'adoubèron en 1944, 1946, pièi
en 1956 la batejèron en souveni d'éu,
“ Refuge Enri Reybaud ”, lou cap de la
patrouio : acò l'an marca sus un panèu cla-
vela sus la porto. Tourna-mai radoubèron la
téulisso en 1980. Avien agu uno bravo idèio
que vuei la cabaneto es toujour drecho.
Aquelo cabaneto que tèn pas mai de dès
mètre carra, emé dins un cantoun uno
pichoto chaminèio pèr l'ivèr, un talihoun ple-

gadis, dos cadiero : es un paradis.
À l'ouro d'aro, i'a un parèu que la coucou-
nèjon, l'an estigansado d'un biais resquist :
se pòu ié dourmi eisadamen pèr sòu : i'a un
poustan qu'aparo de l'umideta. Sus soun
davans an istala uno taulo de bos e si banc
mounte poudèn s'oulia lou fanau à l'oumb-
re di roure. Mai mèfi qu'acò poudrié faire
veni trop de vesitaire mal entenciouna
qu'arrouinarien l'endré. Pèr acò me croupa-
rai un chut : la fau cerca e moustrarai pas
lou draiòu. Es lou jo de lou cerca.
Après quàuqui recerco, ai sachu lou noum
di pastre que gardavon aqui. Demiés éli i'a
l'Andriéu Raimond que restavo à Gèmo : a
plega parpello dins l'annado 1967. I'avié
tambèn Leoun Masse que s'emprincipiavo
e lou Guigou. Vuei, ié siéu mai mounta pèr
prendre quàuqui foutò e aqui, vague li
remèmbre. Pamens fai mai de cinquanto
annado que ié mounte tant pèr cassa quou-
ro cassave e pèr m'espaçeja coumo à l'ou-
ro d'aro, es moun refuge estela.

Jan Pèire de Gèmo

Lou refuge estela

Savié de Fourviero
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Un tantost agradiéu 
à La Gardo

Lou dissate 10 de nouvèmbre 2012,
se debanè à La Gardo, la Plumo en
Prouvènço.

L'assouciacioun l'AC A M P, soun agra d i vo
chourmo e soun cabiscòu Alan Jouot à sa
tèsto, nous aculiguèron dins la poulido salo
“ Justin Mussou ” decourado emé goust i
coulour prouvençalo.

Dous autour, Reinat Toscano e Jan-Glàudi
Babois avien istala si libre au coustat
d'Andriéu dóu Prouvènço-bus. Nous faguè
gau de li rescountra e de charra em' éli.
À la debuto dóu tantost, lis afouga devien
s ' i s c riéure pèr participa à la ditado en
Lengo Nostro que seguiguè. Mai, uno
plueio de-countùni avié descouraja mant un
de sourti e de braveja lou marrit tèms… E
tambèn, malurousamen, fuguè pas dins lou
poussible i pichot de l'escolo bilengo de
Cuers de s'acampa emé nautre. Fuguè bèn
daumage de noun agué l'envanc e l'estram-
bord d'aquelo jouinesso, que sara bessai
nosto relèvo dins un mounde tant sié pau
vieianchoun.
Emé Sandra coume mestresso, autant-bèn
agradivo que coumpetènto, fan touto l'anna-
do un travai estraourdinàri pèr bèn capita
sis estùdi prouvençau. Acò es l'iòu de la
poulo blanco !

À l'intrado de la grand salo, un taulié èro
istala pèr la presentacioun dóu seten oubra-
ge en lengo nostro emé sa revirado, de Jan-
Bernat Bouéry, “ Istòri d'un couscrit de
1913 ” emé vèndo e signaduro.
Es lou raconte de soun paire dins sa realita
istourico, lou testimòni d'un Pelous de la
Grand Guerro.

Lou Jan a toujour la tèsto clafido di remem-
bre de soun enfanço, e di lòngui vesprado
mounte lou pichot que fuguè, escoutavo
respetousamen soun istòri. Soun paire se
leissavo ana à se repassa sa vido dóu tèms
de la guerro e que se sarié pas fisa à-un-
autre.
La marrido vido dins li trencado, sa caro
mita empourtado pèr uno balo, lis oupera-
cioun e la counvalescènci, e un cop de mai
lou retour au front n'en faguèron pas un
ome eneigri. Soun gentun e soun envejo de
viéure lou meteguèron sur lou camin de
Marìo, que destimbourlè soun cor…

À 2 ouro, li candidat à la ditado assajèron
de faire mirando. Quento agradivo chausi-
do, un tros dóu Pichot Prince emé la revira-
do d'Andriéu Ariès : “ Dessino-me un móu-
t o u n …” . R e m e m b ra s - vous… Li souve n i
vous subroundon… Dóu tèms de la courrei-

cioun, la chourmo di dansaire de l'ACAMP
faguèron un espetacle tras qu'agra d i é u
emé uno iniciacioun pèr li nouvelàri.
Vers 5 ouro, en presènci dis assouciacioun
patrioutico, de M. Pastor e Murena de la
municipalita, un óumenage pert o u c a n t
fuguè rendu à Ja n - B e rnat Bouéry. L o u
cabiscòu Alan Jouot faguè lou laus d'aquel
ome. Ome de bon, escrivan, eigueiralisto,
apicultour, autour de diapourama sus mant
un tèmo, foutougrafe, e ensignaire de prou-
vençau, Janot es toujour un afouga…

Lou majourau Reinié Raybaud, lou pouèto
vigneiroun retengu pèr uno autro manifesta-
cioun prouvençalo, i'avié manda un poulit
pouèmo. Emé soun eloquènci bèn counei-
gudo de tóuti, nous faguè gau de l'escouta.
Fuguè pas dins lou poussible de Dono
Tricìo Dupuy d'èstre presènto à la journado
estènt que fuguè counvidado à-n-èstre jura-
do dóu Festenau de tiatre de Fuvèu, quou-
ro lou libre fuguè encaro encò de l'estam-
paire. Ié mandè uno bèn gènto letro amista-
douso que ié faguè plasé.

Cinq escoulan e un ancian coumbatant
rendeguèron à-cha-un, un bel oumenage
en legissènt de passage de l'oubrage à-de-
rèng en prouvençau e en francés.
Pèr gramacia Jan-Bernat Bouéry, veici l'ou-
menage de soun amigo :
- Encuei, avèn l'ounour d'èstre acampa à ti
coustat pèr festeja toun darnié libre “ Istòri
d'un couscrit ” . Es lou raconte de toun paire
dins sa realita istourico. Un eros que vai
enjusco bout de soun astrado. Te counta sa
guerro, èro pèr tu lou meiour mejan pèr t'a-
passiouna e te faire óublida toun endecun.
Gramaci de nous faire parteja si souveni,

de sa neissènço, sa marrido vido de cou-

scrit e n'enjusqu'à soun maridage emé la
gènto Marìo, ta maire. Nous menes dins li
trencado de la Grand Guerro, dins un
mounde de l'aventuro, dóu desespèr e de la
passioun.

De segur, moun Janot, coume sèmpre te
dise, li dicho noun t'agradon. En mai, di
noumbrous prèmi literàri e que fuguères fa
Chivalié de l'Ordre dis Art e Letro pèr te
guierdouna de l'ensèn de toun obro, sèmp-
re restaras umble.

Mai, es pas dins moun poussible, de noun
parla de toun ajudo, de toun gentun, de ta
sapiènci e de l'afecioun que part e j a n
despièi tant d'annado. Coume un mèstre,
m'as pourgi sènso relàmbi de counsèu, de
cous, e m'as douna d'envanc, d'estrambord
quouro n'aviéu de besoun.
Aquesto dicho t'es pourgido 'mé touto ma
founso e sincèro amista, pèr te gramacia e
te bèn-astruga davans li tiéu e tambèn
aquéli que te counèisson gaire. Gramaci
d'èstre tu, e gramaci tambèn de ço qu'as fa
de iéu, toun escoulano.

Li laus acaba, avèn canta la Coupo avans
que d'ana béure lou got de l'amista pourgis
emé gentun pèr la Coumuno.
Osco Janot e longo mai.

Rèino Oberti

“ Istòri d'un couscrit de 1913 ”
Raconte de la Grando Guerro, Jan-Bernat
Bouéry, au fourmat 14x21, emé 280 pajo - 
À coumanda is  Ed. Prouvènço d'Aro - 
18 carriero de Beyrouth - 
13009 Marsiho,
contro un chèque de 20 éurò.

Tantost à La Gardo

5

ATUALITA À l’AFICHO

Marsiho 2013
Marsiho intro en culturo en 2013
12 e 13 de janvié oumage à Eugèni de Mazenod,
evesque de Marsiho de 1837 à 1861, grand bastis-
sèire marsihés : Nosto-Damo de la Gardo, la
Catedralo, 27 àutri glèiso e mai de 11 glèiso en
deforo de Marsiho, gardian de la lengo prouvença-
lo, qu'avié chausi de predica en prouvençau.
Dissate 12 de janvié, lou matin, Biblioutèco de
l'Alcazar:
- 9 ouro, acuei.
- 9 ouro 30 : duberturo pèr lou Paire Michel
C o u rvo i s i e r : Un grand Provençal, Eugène de
Mazenod 
- 10 ouro : La Major et Notre-Dame de la Garde,
phares de Marsiho, Rémy Kertenian 
- 10 ouro 50 : Le lien de Mazenod à la culture
Provençale, Blandine Chelini-Pont, 
- 11 ouro 25 : Les langues et les cultures locales
dans le travail des O.M.I, Joseph Yacoub.
- Miejour : Intervencioun di persounalita 
- 12 ouro 15 : rencontre aperitiéu entre li counfer-
encié e lou public 
Dimenche 13 janvié, jour de l'inaguracioun di fes-
tivita, lou matin, 
- 10 ouro : Messo en prouvençau dins la Catedralo
de la Major, presidado pèr Mgne Georges Pontier,
archevesque de Marsiho, emé 200 couristo e 45
assouciacioun prouvençalo.
- 3 ouro 30 : Grando parado, passo-carriero dis
assouciacioun dʼen aut de la Canebiero au Port
Vièi.
- 4 ouro 30 : animacioun sus lou Port Vieux.
- 6 ouro 30 au Dock des Suds : “ Les Chants
d'amour de Mirèio ” de Guy Bonnet.
Castèu-Goumbert : rescontre de pastouralo prou-
vençalo. Prouvençau en coustume tradiciounau
sus la Canobiero.
Uno parado inmènso emé 2013 dansaire, can-
taire, musician e gardian faran descurbi au publi la
culturo Prouvençalo, en caminant, en dansant de
lʼen aut de la Canebiero au Port Vièi.
Esperen que touto la Prouvènço sara aqui, vengu-
do dóu Champsaur, de Camargo, de Mentoun, de
l'Ubaye, de la Coumtat, dóu gou de Sant-Troupès,
dóu Païs d'Arle. Tóuti lis estrumen de musico tradi-
ciounau de Prouvènço ( galoubet e tambourin,
mandoulino, vióloun, acourdeoun… ) cantaran sus
la Canobiero li cant en lengo nostro. Tóuti li danso
de la regioun, dóu rigoudoun di païs alpin à la mat-
aloto di ribo de la mar, animaran li plaço e li flour
de camin tout autour dóu Port Vièi. Tóuti li proudu
dóu terraire saran presènt.
Au pèd de la Canobiero, aquelo Grando Parado
Prouvençalo sara marcado pèr uno farandoulo
gigantasso, que mesclara de milié de dansaire en
coustume e d'espetatour.

Edicioun marsiheso

Lis edicioun dóu Fioupelan - Oustau d'edicioun
marsiheso vèn de sourti tres nouvèuta. Recampo
d'autour ( H.-Frederi Blanc “ Ainsi parlait Fredo le
Fada ”, Gile Ascaride “ J'ai tué Maurice Thorez ”, o
Fr. Thomazeau “ Minot ” ) e soun direitour n'es
Mederic Gasquet-Cyrus. Uno presentacioun fuguè
facho dins la tras que bello Bastido Ricard à
Santo-Marto, qu'assousto l'obro de Salvador Dali :
La pêche aux thons…. Aquéli escrivan desfèndon
“ La Marsehitudo ”, qu'es  un estat d'esperit d'es-
criéure, uno nouvello literaturo marsiheso, dins un
parla  marsihés e en la lengo marsiheso. La nou-
vello couleicioun se dis “ Nistoulinades ”. Aqueste
biais d'escrituro de nòsti tres autour, emé son vou-
cabulàri e soun raport au mounde, es un contro-
courrènt dóu polar marsihés dis annado 90. Un
pau eisentri, cultivon l'O ver litera t u r e, dicho
Nouvello Literaturo Marsiheso Moundialo qu'es
caraterisado pèr soun soun realisme burlesc e sa
satiro. Ce texte est la première œuvre overlittérai-
re en prouvençaou postmoderne, graphie uchro-
nique s'affranchissant des normes félibréennes,
occitanes ou castelgombert o i s e s. ( G i l e
Ascaride ) : La grand bugade de la révoulucioun
Aqui qué sès passa dins lo téms és uno istòri qué
a fas pas maï dé breu ! Quand tòuti li gént s'y soun
pris lo moure perqué en aven pas maï cafi li alibo-
fis qué si fasse prendre per des couillons par lis
prince qués nous gouverne. Alor dins nostro béu
païs de la Provenço, qué siès lo plu béu païs dou
mondo qué tòuti lo moundo y lo sas, alor un jour li
gént se dise como acò : - Petan, si acoumance di
fare dé tems ! Si acoumance di jamaï changea la
vido ! Se lé disséou in lango nostro n'en aven pas
dé régrès perqué es la verità. La verità es qué lis
travaillors, li frémo, li pitchoun, lis cultivatour, li
mouzabis, lis pastres, li amoulaïres, li tambouri-
naïres, li boumians, li boulangié, lis pescadous et
tòuti les santoun dé la créatioun umano si soun
angatsé majour et aven décida qué basta cosi.
Vaqui un nouvèu biais de dire encò nostre.

La pousterita meteguè talamen
Cézanne dins la lus que s'óubli-
do un pau un autre grand pintre
sestian : Francés Marius Granet
( 1775-1849 ).
Escoulan, proumié, de Constantin, dins
sa vilo natalo, pièi, de David, à Paris,
venguè resta à Roumo en 1802, emé
soun ami Aguste de Forbin. N'en parti-
guè que vinto-dous an plus tard en
1 8 2 4 . À la Villa Medicis s'amiguè
d'Ingres que faguè soun retra e éu
parié. En seguido, s'apassiounè pas de
la Roumo antico mai de la Roumo
pountificalo di siècle XVII e XVIII. Vai
ansin que venguè especialisto di glèiso,
clastro e catacoumbo. Se n'en trufavo
bèu proumié emé si coulègo e s'èro
bateja éu-meme dóu titre de “ curé de
Saint Jean de la Pinette ”.
Ço que nous pòu sousprene es que
soun art s'embeliguè subre-tout quouro
tournè en Franço e que, souna à Paris
pèr l'ami Forbin devengu membre dóu
gouvèr, se capitè counservatour dóu

castèu de Versaio.
Vèn d'aqui la bello couleicioun de 200
dessin e aquarello d'éu que recato lou
Louvre. Un tresor, qu'es bèn dóumage
de lou leissa dins l'oumbro d'un Hortus
Conclusus, coume se fai à l'ouro d'aro.
Un cop istala à Versaio, restavo proche
la pèço d'aigo di Souïsse, e causiguè
de se faire païsagisto ; ço que restè fin
qu'à sa mort.
À Paris venguè assista Vivant-Denon
dins un travai de messo en plaço dóu
nouvèu museon dóu Louvre ; pièi proun
vièi, tournè au païs retrouba li païsage
bucouli de cade jour que sa paleto nous
li rendeguè emé tant de frescour pouë-
tico e delicado.
Dins tout, la diferènci entre Cézanne e
Granet tèn dins la coumparesoun de si
dos massimo. L'un, lou mèstre sestian,
decessavo pas de remóuteja “ La vie
n'est pas une ex i s t e n c e ”, quouro
François Marius Granet, éu, calavo pas
de dire en tóuti : “ Rien n'est plus beau
que de vivre ”.

Pau Amargier

Lou pintre Granet
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Istourique dóu saboun

Ha !, lou saboun de Marsiho ! n’en couneissès
l’óurigino ?
Dóu tèms dis Egician, que baiavon forço dʼim-
pourtanço à si suen de bèuta, lou saboun èro
encaro incouneigu. Lis Egiciano se prenien de
ban dʼaigo perfumado e se fretavon emé de
natroun, uno meno de bicarbounat trouba à
lʼestat naturau dins li lau dʼEgito, acò mescla
emʼ uno pasto de cèndre e dʼargelo.
Ansin, li Mesoupoutamian, 2.000 an avans J-C,
fabregavon uno meno de saboun fa dʼòli vege-
talo, de cèndre e dʼargelo.
Dóu tèms dis empèri grec e rouman, li ban èron
uno vertadiero istitucioun. Se praticavo li ban de
vapour, le ban fre, e aqui sʼemplegavon lis òli de
massage.
En Éuropo, li Celte utilisavon uno mescladisso
à baso de sèu de cabro e de cèndre de faiard
quʼavien la prouprieta de couloura li péu en
rous. Aquéu proudu èro denouma “ sap ” que
vòu dire saboun en latin.
De la cabussado de lʼempèri rouman enjusquʼà
la fin de lʼAge Mejan en Éuropo, se trobo pas
ges de marco nouvello de saboun. Au contre,
en Egito e en Perso ( saboun dʼAlep ) la fabrica-
cioun de saboun evouluo. Lou coumerce se
desvouloupo de tras la Mediterragno e arribo
ansin dins li port de Prouvènço. Li Crousat tam-
bèn nʼen ramènon dʼÓuriènt.

Evoulucioun de l’endustrìo
sabouniero à Marsiho

L̓óurigino dóu saboun de Marsiho vèn dóu
saboun dʼAlep en Sirìo ounte aquéu èro fabrica
despièi de milierat dʼannado. Bono-di lis escàm-
bi dóu negòci maritime e tambèn di Crousado,
lou biais de faire sʼèro espandi à travers lou
bacin mediterran en passant pèr lʼItàli e
lʼEspagno pèr ajougne Marsiho.
Li proumiéri manufaturo artisanalo de saboun
aparèisson au siècle XIen. Emplegon lʼòli dʼóu-
livo fach en Prouvènço e la sòudo countengudo
dins li cèndre di salicorno que se trobon à lʼen-
tour de la Mediterragno, e tambèn en prouve-
nènci di costo bretouno e nourmando, tirado di
four à lapoun. Soun tambèn necite pèr la fabri-
cacioun dóu saboun, lʼaigo de mar, lʼaigo douço
( dʼUvèno, dóu Jaret e dóu riéu dis Eigalado ),
emé bèn segur lou bos de caufo. Tout acò se
trobo en quantita à Marsiho e fuguè un atous
pèr lʼemplantacioun e lou desvouloupamen dʼa-
quelo ativeta à Marsiho.
Au siècle XVIen, Crescas Davin fuguè lou prou-
mié mèstre sabounié repertouria de Marsiho.
La proumiero fa b rico fuguè foundado pèr
Georges Prunemoyr en 1593.
La prouducioun di sabounarié, à la debuto dóu
siècle XVIIen, a de peno pèr satisfaire la
demando loucalo, e fau impourta de saboun de
Gèno emai dʼAlicanto.
An 1660, se comto sèt fabrico dins Marsiho e la
prouducioun annalo sʼaubouro à 20.000 touno.
Es pamens souto lou règne de Louis XIV que
lou saboun de Marsiho davero sa renoumado.
Un edit signa pèr J-B. Colbert de Seignelay, fiéu
de Colbert, en dato dóu 5 dʼóutobre de 1688
istituciounaliso e reglamento la fabricacioun
dóu saboun de Marsiho : on ne pourra se servir
dans la fabrique de savon avec la barille ( sorte

de salicorn e ), soude ou cendre, d’aucune
graisse, beurre ni autres matières, mais seule-
ment des huiles d’olive pures et sans mélange
de graisse, sous peine de confiscation de mar-
chandises. Se ié dis tambèn que li sabounarié
dèvon pas travaia lʼestiéu que la calour nouis à
la qualita dóu saboun.
Aquel edit tout en assegurant la qualita dóu
saboun de Marsiho, nʼen fai tambèn sa renou-
mado que lʼanavo plus quita.
Dʼaqui de nouvèlli fabrico sʼistalon dins lʼen-
countrado coume à Seloun de Crau, Touloun e
Arle. Tant bèn quʼà lʼaubo de la Revoulucioun
franceso de 1786, Marsiho comto 47 sabouna-
rié emplegant 600 oubrié ajuda au plus fort de
la sesoun pèr 1500 fourçat presta pèr lʼarsena
di galèro.
Après la Revoulucioun, aquelo ativeta countù-
nio de se desvouloupa ( 62 sabounarié ) enjus-
quo la proumiero guerro moundialo. A q u e l
espandimen es favourisa de mant un biais.

Li descuberto chimico : lou chimisto francés
Leblanc elaboro en 1789 un nouvèu proucedat
pèr óuteni de sòudo à parti de la sau de mar. Es
ramplaça en 1870 pèr lou proucedat Solvay que
permet de proudurre de bicarbounat de sòudo
à parti de sau e de credo, pas tant carivènd.
La recouneissènço amenistrativo : Napouleoun
lou proumié baio au saboun de Marsiho fabrica
à parti dʼòli dʼóulivo uno marco particuliero : lou
pentagone de saboun es estampiha sus uno de
si fàci emé la mencioun “ saboun de Marsiho ”,
e sus lis àutri fàci es marca lou noum de la
fabrico emai “ 72 % dʼòli dʼóulivo ”. Un marcage
long-tèms couneigu e représ pèr lis Sabounarié
dóu Miejour.
Lou desvouloupamen di couneissènço medica-
lo : Plusiour medecin e cirurgian en mitan espi-
talié an coustata quʼuno bono igièno permetié
de redurre lou noumbre de malautié e decès
après dʼintervencioun cirugicalo vo dʼacoucha-
men. Lou saboun de Marsiho a de-bon de prou-
prieta antiseptico e soun usage es ansin forço
recoumanda en medecino. Es esta un di prou-
mier antiseptique.
Un nouvèu proucedat de fa b ricacioun dóu
saboun : lʼemplé de la sòudo artificialo emé lʼòli
dʼóulivo puro, baio un saboun que se briso e se
delito. En 1906, lou chimisto Francés Merklen
elaboro uno segoundo fourmulo dóu saboun de
Marsiho, aquéu pren uno coulour blanco vo
trasparènto segound lʼòli emplega. Dʼaqui la
nouvello coumpousicioun : 63 % dʼòli de cou-
prah vo de paumo, 9 % de sòudo, 28 % dʼaigo.
Lou desvouloupamen di mejan de tra s p o rt
ferrouviàri e maritime : permeton de multiplica la
circulacioun di matèri proumiero e di marchan-
diso fabricado.
La coulounisacioun di païs proudutour d’òli de
paumo de coco, de pistacho de terro d’Africo e
d’Óuriènt : fai que tout acò arribo en quantita à
Marsiho.

Ansin à la debuto dóu siècle XXen, Marsiho
comto 90 sabounarié que prouduson en 1913
enjusquo 180.000 touno. Mai, après la proumie-
ro guerro, en 1918, la prouducioun baisso à
52.817 touno, lou manco de man-dʼobro e la
dificuta dins li trasport nʼen soun lʼencauso.
La represo se fa ra dins lʼentre-dos-guerro.
L̓endustrìo sabouniero que counèis li prougrès
de la mecanisacioun pòu tourna proudurre
enjusquo 120.000 touno. Marsiho asseguro

encaro la mita de la prouducioun franceso,
pamens lou declin coumenço. Li sabounarié
barron uno à cha uno. L̓encauso nʼes la coun-
currènci. Lis endustrìo sabouniero angleso e
parisenco prouduson un saboun pas tant cari-
vènd en emplegant la sèu coume cors gras e
pas plus lis òli vegetau. Emai lʼusage dóu
saboun es susplanta pèr li nouvèu detergènt de
sintèsi.

Lou saboun de Marsiho vuei

Quàuqui sabounarié fa b ricon encaro lou
saboun de Marsiho dʼun biais artisanau, demié
aquéli, la sabounarié dóu Sérail, la sabounarié
dóu Fer à Cheval, la Coumpagnié dóu saboun
de Marsiho vo li Savons du Midi, La Licorne, e
à Seloun-de-Crau, la sabounarié Marius Fabre
e Rampal-Latour. Aquéli sabounarié se soun
creado à la debuto dóu siècle XXen.
Pas ges de brevèt nimai dʼapelacioun soun esta
depausa pèr lou saboun de Marsiho, ço que fai
que pòu èstre fabrica, en tout legalita, en
Franço e dins lou mounde entié.
Pèr lʼindentifica, se fau repourta à sa coumpou-
sicioun. Lou saboun de Marsiho artisanau es
coumpausa de 72 dóu cènt dʼòli dʼóulivo ( sou-
dion óulivate ). Es de coulour verdo à marroun.
Lou saboun de Marsiho endustriau es, éu,
coumpausa de 72 % dʼòli vegetau : òli de pista-
cho de terro, couprah, paumo vo karitat. ( sou-
dion paumate, coucouate, peanutate ).
Dʼun biais coume de lʼautre dèu èstre fabrica à
parti dʼòli vegetau unicamen.
Li saboun fabrica à baso de graisso animalo vo
sèu menciounon dins la listo dis engrediènt :
sodion Tallowate, es-à-dire graisso animalo.

Vuei encaro, li sabounarié de Marsiho meton en
avans li qualita dʼaquéu saboun.
Es un antisceptique e un destacant eficace.
Es bioudegradable à 100 % en 20 jour, es pas
pouluant, estènt que countèn ni fousfat, ni prou-
du de sintèsi.
Pur vegetau, adounc dous pèr la pèu, counvèn
pèr lou cors e lou visage, preservo lou filme lipi-
dique de la pèu.
Ipou-alergenique, es recoumanda pèr lou linge
dis enfantoun.
E pièi, es di mai ecounoumi.
Emʼ acò, aro li sabounarié de Marsiho an diver-
sifica si proudu en founcioun de lʼespèro di
counsumaire. En mai dóu saboun tradiciounau,
fabricon de saboun liquide pèr lou ban e la dou-
cho, emai de sabouneto perfumado e de paieto
de saboun. Sènso óublida lou saboun negre
menagié, emé lʼòli de lin.
Segur quʼà la receto de baso, touto meno dʼadi-
tiéu permeton de baia un efèt particulié. Ansin
sʼapound dʼagènt anticalcàri, de coulourant, de
perfum, dʼòli essenciau, dʼagènt idratant coume
lou mèu, dʼagènt surgreissant, e tambèn dʼa-
brasiéu pèr lou sabon esfouliant.
Pamens li proudu fabrica soun countourroula
reguliaramen sus sa qualita e sa coumpousi-
cioun, pèr acò lou saboun de Marsiho beneficìo
dóu labèu “ Ecocer ”.

L̓aveni dóu saboun de Marsiho es dins la recer-
co dʼautenticita e de naturau. Sʼescriéu dins
lʼencastre de la culturo marsiheso e prouvença-
lo. Pèr li journado dóu patrimòni, la Savonnerie
du Midi a dubert si loucau au public pèr pre-

senta lʼentre-presso. De vesito dʼaquelo meno e
de counferènci saran presentado en 2013 pèr
lʼannado de la culturo.

Lou voucabulàri 
dis estapo de la fabricacioun

Li Mèstre sabounié an soun biais de dire
davans si chaudroun vo si cuvo.

L’empastage dis òli
Pèr lʼempastage se mesclo la matèri grasso e
alcalino dins uno cuvo en la caufant à 120
degrad e pèr favourisa la reacioun se ié bouto
un tros de saboun que vèn de la fabricacioun
dʼavans. Ansin se fai la pasto de saboun.

L’espinage
L̓empastage a proudu de glicerino que fau
soustira emé lʼespinage.

Lou lavage
La pasto de saboun es lavado plusiour cop dins
lʼaigo-sau pèr nʼen retira lis impureta, la gliceri-
no e la sòudo, estènt que lou saboun es gaire
souluble dins lʼaigo-sau au contro de la soudo.

La couiesoun
La pasto es messo à couire quàuquis ouro emʼ
un apoundoun de sòudo pèr óuteni uno emul-
sioun mai coumplèto di matèri grasso. Es lou
mèstre dóu fiò que surviho lou fougau de coum-
bustioun.

Lou relargage
Es un nouvèu lavage à lʼaigo-sau jusquʼà ço
que la pasto countengue plus ges de graisso,
de soudo, de glicerino e dʼimpureta. Lou mèstre
sabounié verifico la néutralita de la pasto, dèu
plus avé de soudo, e pèr acò la tasto emé la
lengo.

La liquidacioun
Aqui lou Mèstre sabounié fai un darnier apoun-
doun dʼaigo puro, pèr douna à la pasto la bono
counsistanço e facilita la seguido dóu travai.

Lou coulage
La pasto encaro caudo, dins si 50 vo 60 degrad,
es vuejado dins de bacin de refregimen en
ciment o dins de moule pèr la fabricacioun di
sabouneto. La pasto se vai soulidifica e seca en
dous jour.

Lou descoupage e l’estampihage
La placo de saboun es enfin descoupado en
bando, pièi en bard ( de cube dʼaperaqui 600
gramo pèr lou saboun artisanau de Marsiho ).
Chasque bard es pièi estampiha sus li sièis fàci
dins uno mouladouiro, que leissara la marco
“ Savon de Marseille ”, lou noum de la fabrico,
emai “ 72 % d’huile d’olive ”.
Pèr acaba li bard de saboun soun mes à seca
sus de cledo proun de tèms. Au mai lou saboun
es se, au mai es desidrata e au mai fara de bulo
à lʼemplé.

Coume disié noste pouèto marsihés, Vitour
Gelu :

Leis armo en man
Un sabounié vau mai qu’un comte

Lou saboun de Marsiho en espousicioun
Lou Cèntre Municipau de Ressourço Madon, 5
carriero Madoun à Marsiho, dins lʼarroudimen
cinquen, baio à vèire la poupularita de noste
saboun enjusquʼau mes de jun de 2013. Li vesi-
to soun libro e à gratis dóu dilun au divèndre de
2 ouro à 6 ouro de lʼaprès-dina.
Un bèu patrimòni culturau à descurbi.

J. Taule

L’istòri dóu saboun de Marsiho
ESPINAGE
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I'a 70 an, lou sabourdage de la Floto
Lou 27 de nouvèmbre 1942 es uno dato sou-
loumbrouso dins l'Istòri de la Franço. Aqueste
jour, la floto franceso se sabourdè dins lou port
de Touloun pèr evita de toumba entre li man de
l'óucupant alemand. En uno uiado, 230.000
touno de batèu, pèr la maje part de bastimen de
guerro, soun coula. Soulet cinq souto-marin
reüssiguèron de s'escapa : fuguè l'óuperacioun
Lila.

L'armistice dóu 22 de jun 1940 
…Aquest armistice es desounourant… metènt,
à la la dispousicioun de l'enemi, la floto france-
so. ( lou generau de Gaulle ).
Uno counvencioun fuguè signado entre
l'Alemagno d'Hitler e la Franço de Pétain, fin
d'arresta lis oustilita e d'establi li coundicioun de
l'óucupacioun pèr l'Alemagno, lou sort di pre-
sounié de guerro, di desplaçat o dis óucupat, la
néutralisacioun di forço franceso e lou paga-
men de coumpensacioun ecounoumico à
l'Alemagno. Uno zono libro es marcado pèr uno
ligno de demarcacioun : lou territòri au miejour
de la ligno, es la zono libro, au nord de la ligno
es la zono óucupado.

L'article 8 de l'Armistice
- La floto de guerro franceso - franc de la parti-
do qu'es leissado à la dispousicioun dóu
Gouvèr francés pèr la sauvo-gardo dis interès
francés dins soun empèri coulouniau - sara
recampado dins de port à determina e déura
èstre desmoubilisado e desarmado souto lou
countourrole de l'Alemagno vo de l'Itàli.
La designacioun d'aquésti port sara facho d'a-
près li port d'estaco di navire en tèms de pas.
Lou gouvèr alemand declaro au Gouvèr francés
qu'a pas l'intencioun de l'utilisa pèr elo tout lou
tèms la guerro….
L'amirau Darlan pènso i dangié que l'article 8
fasié toumba sus sa floto en mandant, à si
grand subourdounat aquest ordre generau:
1) Li navire de guerro dèvon resta francés emé
lou drapèu francés e un equipage francés.
2) De precaucioun d'autò-saboutage dèvo n
èstre preso pèr que l'enemi vo un estrangié
que, vouguènt prendre un bastimen pèr la forço,
pousquèsse pas se n'en servi.
3) Dins lou cas ounte la Coumessioun aleman-
do d'armistice decidarié autramen que dins lou
1, li navire saran siegue mena is Estat-Uni, sie-
gue sabourda. Jamai saran laissa à l'enemi.
4) Li navire ansin refugia à l'estrangié dèuran
pas èstre utilisa pèr d'óuperacioun de guerro
contro l'Alemagno vo l'Itàli.
De doucumen, la Direitivo n° 19, publica après
la vitòri aliado, an revela que, tre lou 10 de
desèmbre 1940, Hitler adoubavo menimousa-
men, dins li dos annado à veni, l'envasioun de
la zono libro, la vióulacioun de l'armistice e un
cop de forço sus la Marino franceso à Touloun.
Valènt-à-dire sauvo-garda la floto fra n c e s o,
l'empacha de prendre la mar.

Óuperacioun Torch
Lis American, intro en guerro lou 7 de desèmb-
re 1941 après l'ataco sus Pearl Harbor, mandon
emé l'óuperacioun Torch, lou desbarcamen alia
en Africo dóu Nord. Aquesto óupera c i o u n
aguènt pèr amiro l'óucupacioun de l'Africo dóu
Nord, fourniguè à lʼHitler l'óucasioun d'aplica sa
diretivo n° 19.
Lou 10 de nouvèmbre 1942, l'amirau Fr. Darlan
signo un acord de cessa-lou-fiò emé lis
American e repren la lucho emé li Aliat. Pèr lis
Alemand, es uno vióulacioun de l'Armistice e
rintron en zono libro tre lou 11 de nouvèmbre.

Li navire francés reüni à Touloun 
D'un coustat, la forço de lʼauto mar, es souto lis
ordre de l'amirau Jean de Laborde : uno esca-
dro de 38 bastimen, tóuti en estat de coumbat-
re, recènt o nòu, mai pas moudernisa despièi
l'armistice. Navigavon pas proun e lis equipage
m a n c avon d'entri n a m e n . L ' a m i rau Laborde
rèsto sus soun batèu, lou Strasbourg.
D'un autre las, uno floto de 135 bastimen de
navire de guerro rèsto en gardienage d'armisti-
ce quàsi sèns equipage vo en reparacioun.
Lou 11 de nouvèmbre 1942, l'amirau Grabié
Auphan ( au service de Vichy ) avié baia l'ordre
i dous amirau de Touloun de :
- s'óupousa, sèns efusioun de sang, à l'intrado
di troupo estrangiero dins lis establimen, baso
aeriano, oubrage de la Marino;
- s'óupousa parié, à l'intrado di troupo fourestie-
ro à bord di bastimen ; e emé de negouciacioun
loucalo, de s'esfourça d'arriba à-n-un acord;
- en cas d'impoussibilita, sabourda li bastimen.
Es aqueto soulucioun que fuguè aplicado, dins
la niue dóu 26 au 27 de nouvèmbre 1942, lis

amirau Andriéu Marquis e Jan de Laborde
aguènt aprés que lis Alemand èron sus lou
poun de manda un cop de forço sus la floto.
Lou 11 de nouvèmbre, à 4 ouro de matin, Pèire
Laval, en visito à Munich, es enfourma de la
decisioun d'Hitler de l'óucupacioun de France
touto. Pétain es tambèn enfourma pèr uno letro
persounalo dóu Führer.
À 5 ouro 25, Hitler ourdouno à si troupo de tra-
vessa la Franço pèr óucupa lou Miejour e parti-
cipa emé lis Italian à la prouteicioun de la Corso
e uno partido dóu Coumtat de Nisso.
À 7 ouro, Radio Paris mando un message dóu
Führer au pople francés : L'armado alemando
vèn pas en enemigo dóu pople francés, nimai
en enemigo de si sourdat. A qu'uno amiro :
rebuta emé sis alia, tout assai de desbarcamen
anglò-american. Emé l'armado franceso, entre-
p r e n d ran la defènso di frountiero fra n c e s o
contro lis ataco enemigo.

L'óuperacioun Attila es en routo.
La counvencioun d'armistice estènt vióulado,
Hitler recounèis qu'es caduco. L ' a m i ra u
Auphan, esperavo qu'acò pèr sauva la floto. Mai
ié falié l'acord de Pétain.
Vers 11 ouro de la niue, un telegramo d'Hitler
arribo: - Counfourmamen i negouciacioun e au
vot de l'amirau Auphan, lou Führer eisijo uno
declaracioun sus l'ounour dóu coumandamen
de la Floto de Touloun de ges entreprendre d'a-
cioun diregido contro lou poudé de l'Aisse e de
defèndre de tóuti si forço Touloun contro lis
Anglò-Sassoun e di Francés enemi dóu gouvèr.
Dins aqueste cas la plaço forto de Touloun sara
pas óucupado.
Lou 12 de nouvèmbre à 9 ouro, la declaracioun
sus paraulo d'ounour es legido à l'ordre dóu
jour. Touloun es dounc, aqui, l'unico enclavo
noun óucupado de la Franço metroupoulitano.
Après lou 15 de nouvèmbre, li troupo franceso
recebon l'ordre dóu QG alemand de se retira
dóu camp de Touloun. Pièi, lis avioun francés
soun enebi de subre-voula sus la zono.
Lou 26 de nouvèmbre, lis Alemand óucupon lou
camp d'aviacioun de Palyvèstre à Iero, enjusco
aro, èro à la dispousicioun de l'armado de l'èr
franceso. Lou meme jour, de councentracioun e
de mouvamen de troupo e de blindat alemand e
italian soun signala entre Bandòu e Sant-Nàri
coume entre lou Bausset e Óuliéulo.
Li moutouciclisto alemand an agu l'ordre de
coupa tóuti li fiéu eleitric à flour e à mesuro de
soun avançamen. Arriba au Bausset, li gendar-
mo assajaran de souna tant lèu Touloun, mai la
ligno èro adeja coupado. Li gendarmo  baion l'a-
lerto. Lis Alemand qu'an coumprés la manobro,
li van ana embarra à Sant-Nàri. Es pamens un
gendarmo d'Ouliéulo, à biciéucleto que baiara
l'alarmo enjusqu'à Touloun.

L'óuperacioun Lila e lou sabourdage
Lou 26 de nouvèmbre 1942 , li coumandant de
la Panzerdivision soun lèst à parti.
L'óuperacioun Lila, la versioun definitivo d'Attila,
s'es baia uno toco : prendre de la floto franceso
de Touloun. Lou 27 de nouvèmbre à uno ouro
dóu matin, dous groupe de blindat alemand par-
ton de z-Ais e de Gèmo e fan routo sus Touloun.
Lou 1é groupe en passant pèr Souliès-Pont es
carga de rintra dins Touloun pèr l'est, d'óucupa
lou fort Lamalgue, d'aganta l'amirau Marquis,
lou centrau telefounic e lou cèntre de trasmes-
sioun. Pièi de manda d'elemen blinda e de pèço
d'artiharié au Mourihoun, d'óucupa l'arsena e
de prendre li souto-marin.
Lou 2en groupe en passant pèr Sant Nàri,
Sièis-Four, es carga dʼintra dins Touloun pèr
l'ouèst, d'óucupa la baso aerounavalo de Sant-
Mandrié e de ié plaça tout d'uno en batarié un
elemen d'artiharié, de prendre lou PC à la
Crous de Signau e d'óucupa touto la tourrado
de Sant Mandrié. Dos àutri coulouno dèvon
intra dins Touloun emé pèr prendre tóuti li quèi,
lis apountamen, li poste d'amarrage e li basti-
men en s'óupausant, se nʼes de besoun, pèr la
forço à touto tentativo de destrucioun.
À 4 ouro 25, Pèire Laval reçaup uno còpi d'uno
letro dóu Führer au manescau Pétain :
- Me siéu vist óubliga, lou 11 de nouvèmbre
1942 [...] d'óucupa la costo meridiounalo de
Franço [...]. Sabès, Moussu lou Manescau que
tóuti lis assercioun [...] que disien que
l'Alemagno voulié prendre de la floto franceso
[...] soun que d'envencioun o de messorgo ver-
tadiero. [...] Es pèr acò qu'après agué agu cou-
neissènço di vióulacioun de sa paraulo d'ou-
nour coumeso pèr d'óuficié, de generau e d'a-
mirau francés [...] ai ourdouna l'ordre d'óucupa
inmediatamen Touloun, d'empacha lou despart
di navire vo de li destruïre [...].

À 4 ouro 25 lou proumié char alemand pren lou
fo rt Lamalgue souto si canoun. L ' a m i ra u
Marquis es mena à Ouliéulo.
À 4 ouro 57, lou centrau telefounic es toutala-
men isoula. Pamens en 32 minuto de tèms, lis
óuficié francés an agu lou tèms de baia l'alerto.
Li counsigno soun baiado e li mémis ordre soun
subran douna is àutri cap de seitour. Lou navire
amirau, lou Strasbourg, lanço lou branlo-bas
generau à l'escadro. Demando d'atuba li fioc e
de metre li machino en marcho : li caudiero atu-
bado podon estre destrucho sènso esplousiéu.
À parti de 5 ouro 10, li destacamen di proumier
alemand escaladon li paret de l'arsena, durbis-
son li porto pièi meton en batarié li pèço de 77,
li mourtié e li proujeitour.
La Luftwaffe intro tambèn en acioun emé pèr
ilumina lou port e permetre ansin la survihanço
dóu mouvamen de navire.
À 5 ouro 15, li tank e li caniheto de la segoun-
do arrivado intro dins lou port. De camioun e un
trin fuguèron manda à l'entour de l'arsena:
dèvon tapa li routo e retarda l'arrivado dis
Alemand is abord de l'arsena.
À 5 ouro 20, li char alemand an countourna lis
arrestadou e amenaçon l'arsena dóu
Mourihoun. Lis amirau Arnaud Dornon e Jean
de Laborde baion, pèr radiò e subre-tout pèr
telefone, li istrucioun pèr lou sabourdage.
À 5 ouro 25, la porto de l'arsena es duberto
souto la forço : li blindat alemand intron.
À 5 ouro 30, uno segoundo coulouno de char
alemand amenaço lis apountamen Milhaud.
Au meme moumen, l'amirau Maurice Le Luc e
Pèire Laval, de V i c hy, assajon de souna
Touloun pèr evita tout auvàri, mai la coumuni-
cacioun es coupado pèr lis Alemand, l'ordre
sara jamai trasmés.
À 5 ouro 35, l'ordre de sabourdage es baia pèr
ra d i ò : li souto-marin Casabianca, V é nu s,
Marsouin, Iris e Glorieux arribon à s'escapa, à
franqui li passo dóu port militàri, à la sourtido de
la ra d o, mau-grat un mouloun d'empache :
champ de mino magnetico, boumbardamen e tir
alemand, ret de ferre barrant la passo.
À 5 ouro 40, la maje part di bastimen an reçau-
pu l'ordre de sabourdage en destrusènt li cau-
diero. Pamens d'ùni, coume lou vice-amirau
d'escadro Emile Lacroix, decidon de pas ese-
cuta l'ordre tant quʼes pas escri, estimant que
i'a countradicioun entre l'ordre d'aluma li fiò e
l'ordre de prendre li dispousicioun finalo.
À 5 ouro 45, lis Alemand passon lou bàrri de
Milhaud, e assajon de prendre d'assau lou navi-
re amirau, lou cuirassié Strasbourg. Coume
aquéu es un pau liuen dóu quèi, li fantassin
soun despoudera, e lachon alor de rafalo d'ar-
mo autoumatico entre que li char tiron au
canoun. Lou Strasbourg rebricon, lis Alemand
s'enfugisson.
Es alor un ordre telefouni nouvèu de Pèire
Laval qu'ourdouno :
- Evitas tout auvàri, anulas l'óuperacioun our-
dounado !.
L'ordre d'arresta lou sabourdage es manda,
mai arrivara jamai au cuirassié Strasbourg.
À 5 ouro 55, lis Alemand, zóu mai ! franquisson
lou bàrri d'encencho e soun sus lou quèi.
Aquésti 10 minuto permeton is àutri navire
amarra à Milhaud d'acaba soun saboutage.
À 6 ouro, l'ordre de dreissa li pavaioun es baia.
À 6 ouro 10, lis Alemand mounton sus lou cui-
rassié Provence.
À 6 ouro 20, lou Provence es sabourda, sèns
esplousiéu, emé lis Alemand à bord.
Entre 6 ouro 10 e 6 ouro 30 lis equipo de
sabourdage atubon li mècho, durbisson li vano,
negon li souto, quàuqui fes mau-grat la menaço

di sourdat alemand.
Lis equipage, après lou sabourdage de soun
batèu, soun descendu à quèi, tranquilamen.
L'evacuacioun se faguè dins lou calme.
Li marin dóu Colbert saludon soun batèu que
coulo, lis Alemand presènton lis armo… 
L'amirau Laborde, sara lou darrier a quita soun
batèu à 9 ouro 30.
À 6 ouro 30, s'entènd de petadisso noumbrou-
so, lis esplousioun se seguisson. D'ùni batèu,
cremaran mai d'un jour ! Lou pavaioun francés
floutara toujour sus li bastimen.
Entre 6 ouro 45 e 7 ouro, li Toulounen, sourti
dóu lié pèr lou brut dis avioun, di char, e lou
tarabast dis esplousioun, descèndon dins li car-
riero. Li Toulounen picon di man, li Toulounen co
soun mostron soun estrambord au passage di
marin.

Bilans
Pour lis Alemand, es uno falido.
Pèr li Francés, es uno belle reüssido, dins
aquest desastre que veguè pamens la dispari-
cioun de la floto franceso.
Lou bilans au sèr dóu 27 de nouvèmbre es que
90 % de la floto de Touloun es sabourdado.
Tóuti li grand bastimen de coumbat soun coula
e irrecuperable. D'ùni saran pièi desensabla.
235.000 touno fuguèron sabourdado : 9 crou-
saire, un cuirassié, un trasport d'aviacioun, 15
contro-tourpihaire, 15 tourpihaire, 6 aviso, 12
souto-marin, 9 patrouiaire e dragaire, 19 basti-
men de serv i t u d o, un bastimen-escolo, 28
remourcaire, 4 dock floutadis… 39 bastimen,
sus li 152 à quèi avans lou sabourdage, saran
catura, tóuti pichot e sènso grando valour mili-
tàri : èron endaumaja o desarma… emé “soula-
m e n ” uno dougeno de mort dins touto la
regioun.
Ansin soulamen quàuqui souto-marin an ignou-
ra l'ordre de sabourdage emai d'ùni an pouscu
sʼescapa e ralia l'Africo dóu Nord, ounte lou
rèsto la floto èro à la sousto, pèr reprendre lou
coumbat. Soulet, lou souto-marin La Vénus se
sabordo à la sourtido dóu port de Touloun coun-
fourmamen is ordre de lou faire en aigo pre-
foundo. Li cinq autre souto-marin soun rampli
d'aigo dins lou port.

Bilans pouliti
Francés - Emʼ acò, lou regime de Vichy a perdu
de sa pouderousita. L'OFI, l'Óufice fra n c é s
d'enfourmacioun óuficiau de Vichy e li proupa-
gandisto volon menaja lis Alemand, sènso
desavoua l'amirau Jean de Laborde.
De Laborde counsidèro que soun ounour es
sauva : la floto franceso aura pas servi ni l'óu-
cupant alemand ni l'Anglés. Mai à Loundro, lou
generau de Gaulle s'es escalustra : aurié degu
assaja de fugi vers l'Africo dóu nord.
À la Liberacioun, Laborde fuguè coundana à
mort par lʼAuto Court de Justiço pèr trahisoun.
Sa peno fuguè trasfourmado en empresouna-
men à perpetuita. Sara  gracia le 9 de jun 1947.
A l e m a n d - La marino alemando es proun
deçaupudo, Hitler pènso pamens que l'elimina-
cioun de la floto franceso es un sucès.
Aliat - La prèsso anglaise saludo, lou gèste di
marin francés. La prèsso americano saludo,
emé estrambord, l'ounour e lou patrioutisme
francés. La prèsso russo bat li record d'imagi-
nacioun, en fournissènt, tre lou 27 de nouvèm-
bre au sèr, li proumié detai sus lou coumbat
entre l'escadro franceso e li batarié alemando.

Tricìo Dupuy
Bibliougrafìo - Henri Noguères, le suicide de la
flotte française à Toulon, Paris, 1961, Laffont.
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Cano de
Prouvènço

Ié dison A rundo donax, vaqui, parai, un
noum que parèis un pau curious, èi lou noum
latin de nosto cano de Prouvènço. Un oubra-
ge forço interessant vèn de parèisse que
parlo de la cano e de sis usage. Sabès bèn
qu'au nostre desempièi de tèms e de tèms, li
pacan, subre-tout lis ourtoulaié, se n'en ser-
vien, se n'en servon encaro, pèr fabrica de
brouvo, de baragno, de canisso, pèr apara
dóu Mistrau lis ourtoulaio, o li champ de flour.
Aquesto erbo qu'es un pau de la memo fami-
ho que lou grame, eh o ! Lis ome i'an trouba
touto meno d'usage. Dins lis oustau vièi, n'en
troubas encaro que servon à teni lou gip di
plafoun, de dessinaire se n'en servon, quand
soun bèn afustado, pèr dessina o caligrafia.
E pièi se demié vòstis ami, i'a de musician,
vous diran qu'es dins la cano de Prouvènço
que se taion lis enco d'ùnis estrumen de
mu s i c o : c l a rineto o auboi, boumbardo o
biniou, carlamuso o sassoufone.
Parèis que lis enco fabricado emé li cano de
Prouvènço dóu Var soun li mai famouso. Pèr
tout saupre de la cano de Prouvènço e de sis
usage vous counseian d'aqueri ço que pou-
dèn souna un libre d'art, forço bèn doucu-
menta e enlusi de fotò magnifico, sènso
coumta qu'èi bèn religa emé de cartoun fort.
“ La Mystérieuse nature de la canne de
Provence ” pèr B. Plossu, F. Carrassan e M.
Pellegrino. Ed. Images en manœuvre  Un
libre de 80 p . en 15,5 x 22 cm. Pres : 16 éurò
- de paga e coumanda à l'editour : 14 rue des
trois frères Barthélémy - 13006 Marseille - 
04 91 92 15 30 -  contact@iemeditions.com -  
www.iemeditions.com

Liounèu de V.

Les Cahiers
du Bayle-Vert

Lou Cèntre Mas-felipe Delavouët vèn de
p u blica lou tresen Caièr dóu Baile-Ve rt ,
aquéu Caièr coume lou dis soun presidènt
Reinié Moucadel se sarro à l'entour d'uno
p u blicacioun facho i'a gaire pèr aquéu
Cèntre. Aquest cop, après Pouèmo pèr Èvo e
Cor d'Amour amourousi, lou Cèntre a publica
au mes de jun Courtege de la Bello Sesoun
que, dins l'ensèmble de Pouèmo, vèn just
après Èvo sènso pamens que se ié posque
vèire uno countuniacioun, meme se de tema-
tico procho mancon pas de se ié rescountra,
e meme se la som e li sounge de la princes-
so de courtege, som e sounge que se van
durbi sus uno aubo e un printèms que la van
faire “ sauta, gaio, dóu lié ”, nous fan ressou-
veni un pauquet dóu darnié mouva m e n
d'Èvo… Aquéu Caièr caupra adounc d'entre-
signe sus la genèsi, l'escrituro e lis edicioun
dóu Courtege que permetran de n'en tabla
un pau miés lis engage. Nous ajudara tam-
bèn dins aquest pres-fa l'article de Glaude
mauron que fai un liame interessant entre lou
c o u rtege dóu prince de Delavouët e lis
“ Intrado ” reialo o princiero qu'an marca l'is-
tòri di vilo prouvençalo tout-de-long de l'Age
Mejan e de l'epoco moudern o. Dins la
segoundo partido dóu Caièr, batejado
“ Descuberto ” e que sara lou liò de publica-
cioun d'inedit o d'article divers, lou Cèntre a
souveta publica un tèste que Mas-Felipe
Delavouët escriguè d'un biais, senoun trufa-
rèu, au mens riserèu, à prepaus d'uno
espousicioun sus li Galés que se tenguè à
Marsiho dins lis annado sièissanto.
Fasié mestié alor, pèr pas trop s'aliuencha de
l'arqueoulougìo, de publica en seguido la
presentacioun qu'Ano Roth-Congès avié bèn
vougu faire dóu site de Glanum…

Les Cahiers du Bayle-Vert. n° 3. Aquelo
revisto costo 12 éurò.
Se pòu croumpa au Centre M.F.D.L.
Le Bayle-Vert. 13450 Grans.
delavouet@wanadoo.fr
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La Roche de Rame
Registre de Paroisse
1848-1911

L'assouciacioun Patrimoine de la
Roche de Rame (05) es tras qu'a-
tivo. Vèn de sourti un oubrage
c u ri o u s. Aqueste registre cou-
mença en 1848 pèr lou curat de
l'endré, lou paire Pa s c a l l o n ,
nascu à Neva c h o, cantoun de
Briançoun, se perseguiguè enjus-
qu'en 1911 pèr si sucessour (69
annado).
Lou manuscrit, d'un centenau de
pajo, que fuguè retrouba, d'asard,
au moumen dóu sant-Miquèu de
la curo. Es uno meno de journau
dóu brave curat, de 1842 à 1849.
Pièi, à cha pau, lou brave capelan
regardo si parrouquian d'un iue
diferènt, sa vido, sis us religious,

si vertu, soun avariço, l'ourgani-
sacioun di counfrairié, soun biais
de lucha contro li flèu maje
coume li desbord de Durènço e di
dous riéu que traverson l'endré….
Es uno descripcioun dóu vilage e
dis amèu envirounant, dóu biais
de viéure de sis abitant, de si pra-
tico agricolo e pastouralo, autant
dins la plano que dins lis aupage
d'estiéu, de si Penitènt, soun our-
ganisacioun 
Seguramen coumença à la debu-
to, pèr faire un liame entre lou
dioucèsi e emé l'evescat, sara
redigi pèr un desenau de prèire.
La persounalita dis autour baio à
chaque chapitre uno visto nouvel-
lo dóu vilage: uno escrituro sevè-
ro (abat Pascallon) sara pas
p a riero à-n-aquelo d'un cura t
bounias  o d'un prèire realisto…
Li raconte travèsson l'istòri de

Louis Felipe à Napouleoun III,
emé li chanjamen ecounoumi,
l'arribado dóu camin de ferre, l'e-
voulucioun dis esperit, la separa-
cioun de la Glèiso e de l'Estat..

La richesso d'aquélis enfourma-
cioun sus la vido vidanto d'uno
pichoto coumuno ruralo es tras
que richo emé li raconte dis eve-
nimen racounta pèr aqueli que lis
an viscu que ié baiaon un interès
istouric inedi.
Quatre  coulègo (Jan Foucras,
Couleto e Maurise Duc, rèire
conse de La Ramo, e Louis
Reynaud) se soun apetega  a
trascriéure e relegi tóuti li manus-
crit.
Es vertadieramen un bèu travai !

La Roche de Rame, Registre de
Paroisse 1848-1911. Fourmat
15x21, emé 150 pajo, à couman-
da au sèti de l'Assouciacioun
Pa t ri m o i n e, Louis Rey n a u d ,
05122 La Roche de Rame. Costo
12 éurò.

La Roche de Rame

“ Les Festes d’Orphée ”

Un bèu librihoun vèn d'espeli !

Alan Brunaud, cabiscòu de
l'Escolo Felibrenco “ Lis Isclo
d'Or ” de Iero-li-Paumié vèn de
nous semoundre un tras que pou-
lit recuei de pouësìo.
D'en proumié se devèn de dire
que la cuberto acoulourido, ounte
l'on vèi uno tant galanto chatou-
no, dins soun vèsti prouvençau
passejant dins uno óuliveto, es un
image meravihous ! Quente bèu
presènt pèr li fèsto calendalo !
De-pèr-ansin, de segur, lou Paire
Nouvè n'en carrejara dins sa
gorbo.
L'autour nous dis en presentant
soun obro : “ La prouvençalo ” es
l'aprocho iniciatico e umblo de la
couneissènço d'un terraire, de sa
culture. E de nous apoundre pièi :
À cha pau, l'envejo d'escriéure en
lengo d'O me venguè uno abitu-
do.

Acò s'esplico proun bèn bord que
s'èro adouna d'à founs à nosto
lengo à nosto culturo, tre que
plantè caviho en Prouvènço.
Vaqui un bel eisèmple d'asata-
men. E pèr mestreja uno lengo,
que vous vèn pas dóu brès, pas
besoun de dire que n'en fau d'a-
fougamen, de voulounta e d'a-
mour dóu terra i r e ! Quente
merite !
Davans que d'escriéure en prou-
vençau, lou flame pouèto qu'es,
escrivié de bèlli pouësìo en fran-
chimand.
Desenant prouvençau de la bono,
demié si pouèmo en lengo nostro,
d'ùni an davera de prèmi dins li
councous literàri, siegue dins lou
de Coumboscuro en Itàli, vo dins
li Jo Flourau de l'Acadèmi
( Toulouso ). Desóublidèn pas de
dire qu'i Jo Flourau Setenàri dóu
Felibrige en 2011, fuguè guier-
douna d'uno mencioun.

Ai leva de soun recuei un quatrin
que de-segur baiara l'envejo de
croumpa 'queste librihoun :
“Lengo di Troubadou, au jour-
d'uei di felibre,
Duberto de toustèms e à tóuti li
vènt.

Font de pouësìo, mounu m e n
esmouvènt, 
Sacra, eregi pèr tóuti lis ome
libre.”
Me siéu peréu bèn avisa, en pas-
sant siegue di, qu'en legissènt sis
obro, li sounet soun mai que bèn
courdura e soun forço agradiéu.
Aro, dins lou quicho-clau, proufi-
che d'aquesto tribuno pèr benas-
truga de cor moun coulègo e ami,
sènso manca de ié dire, en lou
counfourtant vivamen, de segui
longo-mai lou bèu camin mounte
s'es endraia.

Reinié Raybaud
Cigalo de Camargo

Pres 5 éurò + 2 éurò pèr lou man-
dadis : chèque à l'ordre d'Alain
Brunaud. De coumanda à Alain
Brunaud - Le Montcalm 70 - Appt
B22 - 691 route des Lentisques -
83400 Hyères.

“La Prouvençalo”

Le Petit Dico du Pays
d'Oc
de Joanda

Lou couneissian coume cantaire,
mai Joanda vèn de publica un
libre que se titro “ Le Petit Dico du
Pays d'Oc ”.

S'agis d'un gloussàri dóu francés
parla dins lou miejour, redigi en
francés. Es acoumpagna de cou-
mentàri e d'eisèmple sabourous,
e recampo li regiounalisme li mai
utilisa pèr chascun de nautre dins
la paraulo de tóuti li jour. Dins
d'ùni counversacioun en francés,
trouvan forço souvènt au nostre
de fraso, de mot o d'espressioun

vengu direitamen au voucabulàri
de la lengo d'Oc.
L ' o u b rage comumenço pèr un
pichot avertimen bèn óujeitiéu.
Joanda, fai regulieramen de crou-
nico sus France Bleue de Nimes /
Mount-Pelié, que soun pièi publi-
cado dins la revisto La Gazette.
Nous baio l'esplico d'aquéli
espressioun, emé la prounoun-
ciacioun founetico entre parentè-
si.
Péguer - pegar [ pega ] - Quand
ça pègue, c'est que ça colle. Le
mot pega signifie colle d'où le
verbe pegar [pega] qui veut dire
coller. (…) Un autocollant se dit
pega-solet, parce qu'il colle tout
seul !
Quand on a trop bu, on est sou-

vent empégué, tout simplement
parce qu'on est englué, qu'on
raconte n'importe quoi et qu'on
n'arrive plus à avancer.
Es pegós coma las moscas al
mes d'agost ( provèrbi ).
Joanda, atour dóu mouva m e n
culturau nostre, es autour, coum-
pousitour, interprète, crounicaire
pèr la radio e la prèsso escricho,
e proufessour de lengo nostro.

Le Petit Dico du Pays d'Oc de
Joanda - fourmat : 14,5 x 22,5,
118 p. 17 éurò. Lou poudès trou-
ba en librairié o lou coumanda is
Edicioun Tra bu c a i r e, 2 carri e r o
Jouy d'Arnausd - 66140 Canet en
R o u s s i l l o n . contact@joanda.fr -
www.joanda.fr

Lou nouvèu disque
di Festes d'Orphée

En païs sestian, dins la viloto de
Velaus, i'a despièi mai de vint an
un group de musico e de cant
barrò. Au group ié dison “ Les
Festes d'Orphée ”, èi beileja pèr
Mèste Gui Laurent, un musician
afeciouna pèr la musico di siècle
17en e 18en, e mai qu'acò pèr la
musico prouvençalo d'aquéu

tèms. Mèste Laurent despièi d'an-
nado furno dins li biblioutèco de
Prouvènço, dins lis archiéu de
nòsti glèiso en bousco de parti-
cioun óublidado, descouneigudo.
Li repren, lis adoubo, lis armouni-
so quand èi necite, e pièi emé
soun group van li jouga, li canta
aqui ounte li demandon.
Vai soulet que tout aquéu trabai èi
fa pèr manteni, proumòure emai
trasmetre aquélis obro souvènt

m a g n i f i c o. Adounc li Fe s t e s
d ' O rp h é e enregistron au mens
uno part d'aquélis obro de musico
prouvençalo baroco. Tres disque
soun deja pareigu e un quatren
vèn d'espeli i'a gaire. S ' a m a s
aquelo meno de musico : messo,
moutet, magnificat e meme sinfò-
ni, ié troubarés encaro lou
Requien pèr li funera i o d e
Mounsegne de Belzunce, man-
quès pas aquéu nouvèl enregis-

tramen.
- “ Les maîtres baroques de
P r ovence - Vo l . I V ” pèr L e s
Festes d'Orphée. Un CD d'uno
durado de 65 min. De paga e
coumanda à :
Les Festes d'Orphée - 2 montée
du château - 13880 Velaux  
-  04 42 87 99 12  -  
orphee@orphee.org  -  
www.orphee.org

L. de Volvent

“ Le Petit Dico du Pays d’Oc ”
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“ Jazzin’ oc ”

L’irrigacioun d’à passa tèms

La Santo-Estello di Santo

Lou jazz prouvençau 
de Miquèu Pellegrino

Vous pensas belèu qu'aquéli dous mot van
pas gaire ensèn. Sian proun aliuencha de la
New-Orleans e li meloudìo de nòsti cant an
pas grand causo de vèire emé la musico de
jazz.
Pamens i'a de musician au nostre que, se cou-
nèisson bèn noste repertòri tradiciounau, soun
d'un autre las afeciouna de musico de jazz.
Demié aquéli musician, n'i'a un qu'a pas agu
pòu d'assaja de marida li dous biais de musi-
queja. Es ansin qu'a espeli un disque de can-
soun prouvençalo asatado sus de ritme de
jazz, de cansoun tradiciounalo que cadun cou-
nèis. Trouban dins aquéu CD autant bèn Digo
Janeto, la Mazurka de Sant-Andiòu, lis esclop,
que Pastre di mountagno o encaro la Cansoun
de Magali. Lou musician ? D'ùni d'entre vautre

lou couneissès bèn, ié dison Miquèu
Pelegrino, es un varés de la costo pleno, mai

es esta proufessour de musico de jazz à Paris
d'annado de tèms. A fa parla d'éu i Jo flourau
que se debanèron à la Santo-Estello di Santo,
i'es esta guierdouna pèr uno poulido cansoun
Lis Isclo de moun cor, e justamen, demié li
cansoun tradiciounalo a apoundu aquesto
coumpousicioun siéuno. S'amas tant sié pau
lou jazz, se sias pas escalustra quand nosto
tradicioun se vestis en blue jeans, descurbirés
de-segur emé plesi aquéli cansoun, aquéu
nouvèu disque de Miquèu Pellegrino.
- “ Jazzin' Oc ” pèr Miquèu Pellegrino. Publica
pèr Miquèu Pellegrino e Bioreed atoll emé l'a-
judo dóu Felibrige. Un disque de 13 cansoun -
durado 50 min. Pres : 12 éurò -  de paga e cou-
manda à : Association Restanques - 260 ch.
des bords du Gapeau - 83400 Hyères - 04 94
65 39 05 - contact@michelpellegrino.com -
www.michelpellegrino.com

L. de Volvent

Irrigacioun d'àutri tèms

En Prouvènço sabèn bèn que l'aigo èi d'or,
que se noste terraire sèmblo souvènt se, èi
pas pèr autant un desert. Acò s'apren au fa
qu'avèn un bèu flume, lou Rose, emai de
noumbróusi ribiero. De mai sabèn bèn que
souto terro i'a d'aigo que dor o que camino
dins de ve n o. La pus grando ribiero de
Prouvènço, èi la Durènço, lou sabès bèn. Aro
èi bèn “ doumesticado ” dóumaci la grand res-
clauso de Serro-Pounçoun e li presso d'aigo
que soun estado establido tout de soun long.
Aquéli presso d'aigo, coume aquelo dóu grand
canau de Prouvènço, o aquelo mai vièio dóu
canau de Carp e n t ra s, an un aujòu fo r ç o
ancian, lou Canau Sant-Julian.

Aquéu canau Sant-Julian fuguè entre-pres au
siècle 12en, eisatamen en 1171. En aquelo
epoco fuguè lou marqués de Prouvènço, lou
comte de Toulouso, segnour dóu païs, que
baiè lou dre à l'evesque de Cavaioun de cava
un canau pèr adurre l'aigo de Durènço en par-
tènt dóu rode de Chivau-blanc enjusqu'à si
terro à l'entour de Cavaioun. En seguido au
fiéu di lustre emai di siècle, aquéu canau
fuguè perlounga, ramifica e à l'ouro d'aro foun-
ciouno toujour perfetamen pèr l'aseigado d'un
terraire de centeno e de centeno d'eitaro.
Founciouno talamen bèn aquéu maiun d'irriga-
cioun dóu canau Sant-Julian que, quouro i'a-
guè lou forum moundiau de l'aigo à Marsiho,
de participant au forum vengu dóu Marò, de
Jourdanìo e meme dóu Japoun, lou venguèron

vèire e charrèron un brave moumen emé li
baile de l'assouciacioun que s'óucupo de soun
entretèn e de soun founciounamen.
Vous counvidan à descurbi tout acò dins un
grand e bèu libre, forço bèn enlusi. De mai en
fin de voulume troubarés un leissique prou-
vençau, à prepaus de l'aigo e de l'arrousage,
establi pèr Matiéu Poitavin, proufessour de
prouvençau au licèu d'Aurenjo.
- “ Je suis le canal Saint-Julien ”, oubrage cou-
leitiéu. Ed. Atelier BAIE. Un voulume de 190
pajo en 22,5 x 28 cm. Pres : 20 éurò. -  de paga
e coumanda à Atelier BAIE - 10 Rue Tilleuls
30900 Nîmes  
-  04 66 68 18 33  -  contact@atelierbaie.fr  -
www.atelierbaie.fr

L. de Volvent

Record de la Santo-Estello di Santo

La Santo-Estello de 2011, aquelo di Sànti
Marìo de la Mar, restara pèr tóuti li que ié
participèron o que i'assistèron, belèu la
mai bello d'aquéli darriés an.

D'efèt i'aguè de moulounado de mounde,
d'espetacle di bèu, d'acamp de bello tengudo,
e coume d'ùni l'an di “ i'avèn bèn manja, alor
es esta uno bello Santo-Estello ! ”.

Mai galejen pas ! fin de garda bello souvenèn-
ço d'aquesto Santo-Estello di Santo, lou
Felibrige a publica un librihoun, o pulèu diren,
un “ caièr doucumentàri ”. Aqui dedins trouba-
rés dins l'ordre dóu debanat tout ce que s'èi
passa dóu 21 au 25 de mai, lis acamp estatu-
tàri, li coulòqui, li mostro, lis espetacle, la tant
bello vesprado di Jo flourau emé tóuti li dicho
que fuguèron prounounciado. Tout de-long di
tèste i'a de fotò, un centenau en tout, pèr enlu-

si cade istant d'aquéu Coungr è s - fe s t e n a u .
Aquel oubrage, destina d'en proumié i felibre,
es peréu councéupu pèr lou grand publi, alor à
flour e mesuro di pajo troubarés en noto
d'esplico sus ce qu'èi lou Felibrige, ce que
soun li felibre emai li Jo flourau, ce qu'èi lou
Counsistòri emai la Coupo santo. Pèr lou
grand publi, es un oubrage pedagougi forço
bèn alesti.

L ' a u t o u r ? èi tout simplamen lou Capoulié
Jaque Mouttet qu'a realisa tout acò “ à tèms
perdu ” coume se dis. Se l'avès pas encaro,
proucuras-vous :
“ La santo-Estello di Santo ” pèr Jaque Mouttet.
Ed. Felibrige. Un libre de 28 p. en 21 x 29,7.
Pres : 8 éurò, mandadis coumprés -  de cou-
manda e paga à :
Felibrige - Parc Jourdan - 8 bis Av. J. Ferry  -
13100 Aix en Prouvence  -  
contact@felibrige.org

Liounèu de V.

LIBRUN

Coustume
de Prouvènço

Costumes de Provence, Luxe et simplicité -
Aquéun libre, autant bèu que li proumié, es
mes en souscripcioun pèr l'assouciacioun
“ Trésors d'étoffes ”. Es lou tresen voulume
publica pèr aquesto assouciacioun, reünioun
de cinq dono ( Marìo-Janino S., Magali M.,
Nino M, Marìo-Jóusefo F. e Mounico B. ).
Lou libre es un estùdi sus lou coustume de
sedo e de coutoun, li matèri proumiero utili-
sado pèr courdura nòsti coutihoun pica prou-
vençau.
Costumes de Provence, Luxe et simplicité,
240 p.,  es riche de fotò de manequin pre-
sentant, li coustume de modo diferènto di
siècle  XVIIIen e XIXen. Pres de souscrip-
cioun 30 éurò ( + 7,5 éurò pèr lou port ). Lou
libre sara presenta dins lou cadre de la fèsto
“ Pour que Marseille vive ses traditions ”, li 18
e 19 de Mai à La Coumuno dis arroundimen
13 e14en, Av. PaulCoxe, 13014 Marsiho.
tresorsdetoffes@yahoo.fr 
A coumanda à Trésors d'étoffe s, 8 bis
Traverso de la Baume Loubière, Castèu
Goumbert, 13013, Marsiho.

Barigoule 
au Frioul

Uno aventuro dóu coustat de Marsiho

Dóu coustat de Marsiho se n'en passo de
bello ! Figuras-vous qu'un semenàri d'entre-
presso se debano au Castèu d'I, e dóu tèms
d'aquéu semenàri un ome es assassina mis-
teriousamen. Dins lou meme tèms s'aubouro
uno chavanasso qu'empacho un deteitiéu,
vengu aqui à la pesco emé soun vièi ouncle,
de s'entourna à Marsiho emé sa barqueto.
Alor, dirés, tout vai bèn, lou deteitiéu vai
pousqué mena soun enquisto, proun tihouso
èi verai, e desnousa un afaire proun estran-
ge.
Devès vous pensa qu'aquésti istòri se trobo
dins un nouvèu rouman poulicié, eh bèn
nàni, èi pas bèn acò. Aquesto istòri èi lou
sujèt d'uno bando dessinado, que lis ama-
tour counèisson belèu, s'agis de la darriero
aventuro de Leo Loden e de soun ouncle
Loco. Retrouban eici lou jouine ome plen
d'envanc, soun ouncle proun ouriginau e sa
nòvi perpetualo Marlèno, qu'èi pouliciero à
l'evescat.

Fai vint an qu'Arleston, lou paire de Leo
Loden, nous conto lis aventuro de soun eros,
vint an que nous regalo emé d'istòri bèn bas-
tido, forço interessanto. La maje part d'aqué-
li raconte se debanon à Marsiho, en
Prouvènço, mai tout acò èi bèn vira. Li
Marsihés, li Prouvençau soun vist tau que
soun, soun jamai ridiculisa, jamai mespresa,
jamai counsidera emé li prejujat di gènt dóu
nord !
Vaqui un poulit presènt de Nouvè, pèr lis
enfant emai … pèr li pus grand.

- “ B a rigoule au Fri o u l ” pèr Arleston e
Nicoloff. Edicioun soleil. Un album en francés
de 48 p. en 22 x 30 cm. Pres : 10,5 éurò - se
trobo eisa en librarié.

Liounèu de Volvent

“ Bernart de Ventadorn ”
À l'age mejan,
un grand pouèto

Tre lou siècle dougen espeliguè
dins lou miejour di Gaulo uno ver-
tadiero literaturo. Devèn n'èstre
fièr e dire sèns relàmbi que soun
li païs d'o qu'an crea la respelido
literàri en Éuropo, que i'an baia
t o u rna-mai la voulounta e lou
plesi d'escriéure touto meno de
causo.
Aquesto respelido, lou sabèn èi
degudo i troubadour. Q u à u q u i
noum soun couneigu dóu grand
publi, à tout lou mens dóu public
afeciouna pèr la lengo e la litera-

turo nostro ! demié éli Bernat de
Ventadour, un limousin, segnour
de… Ve n t a d o u r ! dóu coustat
d'Ussel, belèu couneissès ?
Aquéu troubadour nous a leissa
uno quaranteno de cansoun,
adounc uno obro proun impour-
tanto, de pouèmo de qualita, de
bello ispiracioun, de pouësìo
touto pastado de finesso e de
sentimen founs.
Evidentamen Bernat de
Ventadour a canta la femo e li
causo amourouso.
Uno cercairi s, Miquelo Stenta,
afeciounado pèr l'age mejan, pèr
la soucieta medieva l o, pèr lou
biais de viéure d'aquelo epoco, a

estudia la vido e l'obro d'aquéu
grand troubadour.
A assaja de destria ce que i'a de
segur sus sa vido trop souvènt
countado emé fantasié, espeluco
l'obro e n'en mostro la valour, li
riquesso.

- “ Bernart de Ventadorn - poèta
de l'amor ” pèr M. Stenta.
Ed. de l'esperluette
Un libre de 90 p. en 15 x 21 cm.
Pres 10 éurò -  Ed. de l'esperluet-
te - le loubanel - 19260 Treignac  -
05 55 98 02 54  -  
dborzeix@gmail.com

Liounèu de V
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Lis ajeitiéu
Lis ajeitiéu numerau

Li numerau ourdinau
Seguido dóu mes passa.

Se trobo tambèn d'ùnis ourdinau d'aquelo meno entira dóu latin,
en maje part femenin que pertocon subre-tout la musico, li jo vo
la liturgìo.

quarto, t. de musique, quarte.
quinto, t. de musique, quinte.
sisto, de musique, sixte.
nono, none, heure canoniale.
sèsto, sexte, une des heures canoniales.
tierço, tierce, une des heures canoniales.
quino, t. de jeu. quine.

E veguè li fiéu d'Efraïm, jusquo à la tierço generacioun. 
“ La Genèsi ” de Frederi Mistral

I'a mai encaro forço ajeitiéu qualificatiéu vo sustantiva de four-
macioun roumano que pertocon de noumbre pèr tambèn baia de
mesuro vo de quantita de causo.

un mié-quarteiroun, un demi-quarteron, huitième de la livre.
tierçoun, tierçon, tiers d'une mesure, tiers d'un tonneau.
tercio, repas que les paysans font avant midi, troisième repas des
moissonneurs.
quartau, quartaut, quart du muid.
doublen, celui prend deux ans, âgé de deux ans, en parlant des
bœufs et des moutons.

Lou capitàni tremoulant 
I'óufro un sa de peceto,
Tres mue de vin blanc,
Sèt quartau de seisseto.

“ Le romancero provençal ” de Fèlis Gras

N. B. : Lis ajeitiéu fraciounàri “ un cinquen ”, “ un vinten ”, “ un cen-
ten ”… se rèndon tambèn d'un biais bèn prouvençau pèr : “ di
cinq part uno ”, “ de vint part uno ”, “ de cènt part uno ”…

di douge part tres, un quart. 
di cinq part uno, un cinquième.
di sièis part quatre, les quatre sixièmes.

Mai vous proumete que, se m'avié faugu faire intra dins lou
coucot di cènt-milo part uno de ço que ié demandon pèr passa
bachelié, vès, aurien pouscu prene la masso e li cougnet e
tabassa sus ma cabosso.

“ Memòri e raconte ” de Frederi Mistral

Lou taus, aquéu percentage aplica à-n-uno baso, se dis de dous
biais : “ au cinq pèr cènt ” vo “ au cinq dóu cènt ”.

presta de sòu au quatre dóu cènt,
prêter de l'argent à quatre pour cent. 

Quant n'i'a de mas ounte l'ome d'afaire tèngue uno caisso
d'espargne au cinq dóu cènt pèr li ràfi, coume Estièine Ribiero
lou fai ?

“ Varlet de mas ” de Batisto Bonnet 

Em' acò flatounejant e paupejant la bono femo, éu ié fasié
douna ipoutèco, sus lou precàri de sa doto, is araca que ié pres-
tavon au cinquanto o au cènt pèr cènt. 

“ Memòri e raconte ” de Frederi Mistral

Pèr un acourchit d'usage, lou percentage es, de cop que i'a, sim-
plamen sous-entendu.

presta de sòu au cinq, prêter de l'argent à cinq pour cent. 

Li noumbre multiplicatiéu vo proupourciounau

Li noumbre multiplicatiéu fan counèisse quand de cop aquéu
noumbre es repeti. Ajeitiéu, prenon dounc la formo femenino,
mai, precedi de l'article, soun  tambèn de sustantiéu.

simple, simplo, simple. - double, doublo, double.
triple, triplo, triple. - quadruple, quadruplo, quadruple.

quintuple, quintuplo, quintuple. - setuple, setuplo, septuple.

decuple, decuplo, décuple. - centuple, centuplo, centuple.

metre en double, en dous double, mettre en double, en deux
doubles, replier ; à quatre double, replié quatre fois. (TdF).

Mai lou bèu proumié semenat d'aquelo anouno de païs qu'a
desempièi fa lou centuple, es bèn dins lis Oubreto en vers que
verdejè pèr la Prouvènço.

L'Aiòli n° 60. 1892. “ Lis Oubreto ”, article de Frederi Mistral

Paciènci! lou pourtalié nous a dubert l'intrado à triplo arma-
turo…

“ Moun vièi Avignoun ” d'Enri Bouvet

Viscomte, li pourtau sabèn que soun barra,
Qu'an dóubli porto e sarrasino,

“ Toloza ” de Fèlis Gras

N. B. : S'emplego pamens l'ajeitiéu numerau cardinau emé “ fes ”
vo “ cop ” pèr dire aquéli meno de repeticioun e proun de cop
encaro es “ fes mai ” vo “ cop mai ”.

tres fes, trois fois. — cènt cop, cent fois.

L'avèn pas vist dos fes ? Uno, pecaire,
Quand presounié l'avien tira de Roumo,

“ Lou Pouèmo dóu Rose ” de Frederi Mistral

Mai dins lou champ lou païsan es rèi
E cènt cop mai urous que noun se crèi.

“ Lis Óulivado ” de Frederi Mistral

Se trobo tambèn d'ùnis espressioun pèr baia lou noumbre prou-
pourciounau.

faire d'un dès, produire dix pour un.
faire d'un cènt, centupler.

Se, gràci à vous, grand Sant Vincèns,
Noste blad nous fasié d'un cènt,
Vous n'en sarian recouneissènt,

“ Li Cascareleto ” de Jóusè Roumanille

Li noumbre indefini, aproussimatiéu.

Li noumbre indefini baion aproussimativamen uno grando quan-
tita, un grand noumbre.

milanto an, des milliers d'année.
milanto cop, un million de fois.
miliasso, milliasse, très grand nombre.

Perd, jogo mai. I'a milanto an
Que fai rampèu à Diéu. 

“ Nerto ” de Frederi Mistral

Touto la naturo materialo presso dins soun ensèmble: lou cèu
emé si miliasso de soulèu, de planeto e d'estello…

“ La Creacioun dóu Mounde ” de Savié de Fourvière

Se trobo tambèn encaro touto meno de biais pèr baia de quanti-
ta aproussimativo.

adré dos ouro, vers deux heures.
es autour de tres ouro, c'est environ trois heures.

vers vuech ouro, sus li vuech ouro,
vers huit heures, sur les huit heures.

entour de cinquanto persouno,
environ une cinquantaine de personnes.

souto quinge jour, dans les quinze jours.
entre eici e uno ouro, d'ici à une heure.
entre quatre mes, dans les quatre mois.

Li meissounié fasien si cinq repas pèr jour : vers sèt ouro lou
dejuna, qu'èro uno anchoio rouvihouso, esquichado sus lou
pan, em' un pau de saussun, vinaigre e òli, dins un plat, e de
cebo di roujo qu'empourtavon li barjo; vers dès ouro, lou
grand-béure, qu'èro un iòu dur en coco em un tros de frou-
mage.

“ Memòri e raconte ” de Frederi Mistral

Li noumbre destributiéu

Li noumbre destributiéu se retrobon dins touto meno de loucu-
cioun bèn prouvençalo.

un jour, l'autre noun, un jour l'autre non, de deux jours,
un, l'autre noun, alternativement.
un cop, l'autre noun, une fois l'autre non.
uno fes, l'autro noun, une fois l'autre non.
de cènt an quatre, quatre fois en cent ans, rarement.
un aro, un pièi, un à un.

Pourrias vèire li bard s'eigreja tout autour,
E s'atuba li lumenàri,

E, courdura dins lou susàri,
Li mort, un aro, un pièi, s'ana metre à geinoun;

“ Mirèio ” de Frederi Mistral

Li noumbre destributiéu se retrobon proun souvènt dins li loucu-
cioun bastido emé la prepousicioun “ à ” seguido de l'ajeitiéu
numerau cardinau : à un, à dous, à tres…

à cènt, par centaines.
à milo, par milliers.

Vai, respoundeguè l'Anguielo, qu'alin, liuen, pèr liuen, de chi-
vau de vosto meno, n'ai vist à cènt e à milo. 

“ La Sóuvagino ” de Jóusè d'Arbaud 

La prepousicioun “ à ” pòu èstre acoumpagnado : à cha… à bèu…

à bèu cènt, par centaines. — .à bèllis un, un à un.
à cha un, un à un. — à cha dous, deux à deux.

à cha cènt, par centaines.

Un matin qu'aviéu mounta sis escalié à cha dous pèr èstre plus
lèu à soun coustat, lou trouvère acouida di dous bras sus sa
taulo de travai…

“ Lou Baile Anfos Daudet ” de Batisto Bonnet

E li cousso de brau, e li jo dis Areno,
E lis aubado, e tout ço qu'agrado à vint an,

Repasso, à bèllis un, si gai plesi d'antan,
“ Li couquiho d'un roumiéu ” de Louis Roumieux

La prepousicioun “ pèr ” coume la prepousicioun “ en ” fan veni li
noumbre destributiéu dins d'àutri meno de loucucioun.

tres pèr tres, trois à trois.
de dous en dous, deux à deux.
de cinq en cinq, par nombre de cinq.

Pièi, lou vèspre, après la soupado, se sourtès deforo, au trelus
dis estello, vesès de dous en dous, de quatre en quatre, jouvo e
jouvènt qu'en se dounant lou bras s'en van tria de meleto encò
dóu mèstre de l'óuliveto.

“ Vido d'Enfant ” de Batisto Bonnet

Tout-d'uno li Gavot, enóuca tres pèr tres, emé si fiho, emé si
miòu, emé sis ase, davalavon en bando pèr faire li meissoun.

“ Memòri e raconte ” de Frederi Mistral

Lis avèrbi numerau

Lis avèrbi numerau soun fourma à parti dis ajeitiéu numerau our-
dinau emé lou sufisse -amen :

segoundamen, quatrencamen, desencamen.

N'óubliden pas, Messiés, que tóuti lis escolo de Prouvènço e
dóu Miejour, despièi quatre cènts an, travaion à dos causo:
premieramen à-n-aprene lou francés, segoundamen à desap-
rene, à derraba lou prouvençau, talamen que s'es vist e que se
vèi encaro de pàuris enfant dóu pople puni, dins lis escolo,
puni e escarni pèr avé parla prouvençau, pèr avé parla la lengo
de soun paire, de sa maire, de soun païs !

“ Discours e dicho ” de Frederi Mistral

De segui lou mes que vèn

Li mot à bóudre dins nosto lengo
LA GRAMATICO PLAN-PLANET
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Seguido dóu cop passa

Lei gènt d'Eimound fasien partido d'aquélei
cuou terrous o pacoulin lei mai endarreira dins
l'aparènço e la mouralo, mai lei pus richas de
tout lou terraire.
Èron de gènt de glèiso au mitan d'uno grosso
majourita de pacan incredule e belèu qu'eiçò
esplicavo acò.
Sa maire vestido de negro, d'estiéu, metié
souvènt lou capèu de paio amé uno veto à
l'entour dòu couei pèr pas que lou vènt lou
derrabèsse  e soun paire lei jour de fèsto pour-
tavo capèu e braio de velous, mai toujour que
mai gardavo la taiolo de flanello blanco.
Tóuti dous èron de gros  travaiaire, avaras que
se pòu pas mai, couvavon sei bihet de banco
pèr que n'espeliguèsson d'interès counse-
quènt encò dóu noutàri, e au fiéu deis annado
avien acampa de bèn amé de terro que fasien
d'élei lei pus gros prouprietàri de la coumuno.
Au mes de jun 1940, lou paire Farriòu des-
moubilisa avié pougu reprendre lou coulas à la
bastido. Mai fauto d'essènci, coumo lei ràrei
privilegia proupietàri d'un tratour e d'uno veitu-
ro avié remisa leis engien à moutur souto l'en-
vans e mai sourti la carreto e la jardiniero. Vai
sènso dire que leis annado de guerro e d'óu-
cupacien l'avien pas apauri.
En 1943, lou pichot qu'avien escoularisa encò
dei curat, aguè passa soun eisamen d'intrado
en 6° au coulègi e à la suspreso generalo li
fuguè amés, que soun nivèu d'estrucien èro
anourmalamen bas. Acò fuguè, eilas, counfir-
ma au cours d'aquelo annado escoulàri touto
bourroulado qu'avié vist uno coumpagnié de
sourdat alemand óucupa la mita dóu coulègi e
dins aquelo classo unico de 6° de vint escou-
lan, sei cambarado encaro viéu se rapelavon
bèn l'èr countrista que prenié lou proufessour
pèr anouncia lei resultat d'uno coumpousicien:
- … et enfin, bon dernier Edmond Ferréol, 2
points, par protection.
Lou paure Mounet, en qu sei parent avien mes
tant d'esperanço lou faguèron pas passa dins
la classo superiouro e en 1944, l'an de la libe-
racien e de la 5°, fuguè mai escoularisa au
Sacré Cœur, mounte jamai finiguè seis estùdi.
Deja proun gaiard pèr teni l'estève de la char-
ru i o, fuguè dounco meinagié, travaiè amé
soun paire pèr aumenta lou bèn-èstre de la
bastido. Counsciencious, bèn atravali, óubeïs-
sènt à sei genitour, Eimound èro ce que lei
gènt designon coumo un brave pichot, d'aqué-
lei que reguignon pas e soun paire, l'aurié bèn
segounda, fin qu'à un age avança, i'aguèsse
pas agu la fin dei restricien e lou retour de l'es-
sènço.
Un bèu jour d'autouno, soun paire sourtiguè
lou tratour de l'envans e remisè lei muou dins
l'estable.
Lou jour de glòri èro arriba. Faguè  vouvoune-

ja uno bouono vòuto lou moutur de l'oubrajas
tant de tèms assousta, que pèr lou mena  n'a-
vié perdu l'abitudo. Partiguè puèi pèr lavoura la
terro de Cachèu, un noum que baiavon à-n-
aquelo parcello de tèms inmemouriau, mai
que  degun sabié plus trop ce que significavo.
Pèr ana à-n-aquelo poulido terro d'uno grosso
estendudo mounte voulié samena de barjala-
do qu'èro lou meiour pèr soun avé de fedo,
fòulié que descendèsse d'uno bancado à l'au-
tre e lou camin èro estrechoun e de guingam-
boi.
Lou tratour dòu paire Farriòu s'envessé dins la
ribo e éu fuguè tuia sus lou cop.
Eimound se troubè subran à la tèsto d'un eiri-
tage counsiderable e siguè à-n-éu de teni lou
gouvèr de l'esplouatacien agricolo.
E en mai d'acò, sa maire li mouostrè l'escoun-
dedou dins la feniero ounte avien amaga lei
sòu genera pèr lou marcat negre : uno aubeno
qu'avien pancaro cambia lei bihet de banco de
la guerro.
Lou jouvènt pouguè faire vaugué sei qualita de
travaiaire e valourisa soun esperit prati au
massimoun, urousamen de soun escoularita
interroumpudo que l'avié fa rintra dins la vido
proufessiounialo à-n-un age mounte se podon
auja lei cavo lei pus asardouso.
Soun paire, en vouguènt que Mounet faguès-
se d'estùdi, avié ceda à un vièi reflèisse que
p o u d rian fa remounta ei siècle medieva u
d'esplandour de nouostro civilisacien. Faire
d'èu un avoucat ou un juge de pas, efloures-
cènci de nouostre païs de drech escri, e noun
pas resta estaca à la guèblo, èro à seis iue lou

soulet marcho-pèd de l'ascendènci soucialo.
Mai, d'ouro, lou plan ambicious avié fa chi, e
lou Mounet, vague de tourna eis óurigino, zòu
mai dins l'agriculturo tradiciounalo !
E tout d'uno, uno fracho souto lou pes d'un tra-
tour n'avié agu decida autramen.

III

Aquelo plaço de radié de la classo dins la 6°
dóu coulègi  èro esta uno macaduro infantilo
qu'Eimound meteguè de tèms à se n'en revis-
coula. Sènso lou dire en quaucun, pas souca-
men dins lou secrèt dòu counfessiounau, lou
joueine Eimound avié pati d'aquélei crudèlei
trufarié de proufessour que mesuravon tout en
terme de pedagougìo. Chascun dèu pourta sa
pèiro à l'edifìci de l'estrucien e éu, èro pas uno
pèiro qu'avié pourta, mai uno crous.
La mouort de soun  paire lou liberè d'aquelo
taro.
En mai de l'eritage, que li fauguè espera la
majourita fissado à vint-un an pèr lou touca, à
dès-e-vuech Eimound èro vengu proprietàri
d'uno autò,  uno Renault dòu moudèlo 1939, à
la fes ultra-mouderno e utilitàri e dins un vira
d'iue acò li baiè un gros prestìgi proche lei
coulègo.
Pèr se desplaça, lei jouvènt de soun tèms
avien dins lou meiour dei cas uno biciéucleto
vo bèn sei cambo. Éu soulet, dispausavo d'un
engien  moutourisa.

De segui lou mes que vèn

Puplado d'estello 
au founs dóu firmamen

de Pèire Pessemesse

Quau a
enventa ?

Lou boutoun
Acessòri dóu vèsti, vaqui quasimen 5.000
an que l'ome ( subre-tout la femo… ) cour-
duro si boutoun.
Esculta dins un tros d'os, de bano vo de
bos, aquelo estaco, nòstis aujòu de l'age de
brounze l'utilisavon coume decouracioun,
sènso se soucita de sa poussibilita de bar-
raduro.
Lis proumiés ome se countentavon d'aguïo
pèr barra si mantèu emé de meno de cen-
turo pèr teni si braio.
Es li Grè que baièron la boutouniero au
boutoun, uno blouqueto de courdeleto.
Lou boutoun coumençavo de se boutouna e
la proumiero recouneissènço literàri dʼaque-
lo blouqueto venguè au siècle XIIen dins la
“ Chanson de Roland ” pèr parla d'un pichot
besengougno sènso va l o u r. Lou bouton
prenguè sa formo circulàri e faguè partido
de l'eleganço d'un vèsti.
Au siècle XIIIen, au retour di Crousado, lou
boutoun intrè dins lis oustau. D'efèt li vèsti di
Turc marquèron li Crousat en Terro santo :
èron cubert de boutoun, de vertadiés óujèt
d'ournamen. Èro la modo di casaco turco
boutounado enjusco pèd.
En 1250, la counfrairié di boutounié neissi-
guè.
Dʼà cha pau, li boutoun devenguèron un
signe de pouderousita : li riche n'en metien
un mouloun sus si coustume.
Souto lou règne de Louis lou XVIen, lou
boutoun fuguè aganta pèr la modo eicentri-
co. Se cargavo de gros boutoun, decoura à
la man emé de miniaturo : flour, païsage o
amour. Aquéli miniaturo, souvènti fes, èron
pintado pèr d'artisto celèbre.
Au siècle XVIen, d'ùni lis an ramplaça pèr
de pèiro preciouso ; au siècle XVIIIen, èron
taia dins d'evòri, de vèire o de pourcelano.
À la fin dóu siècle XIXen, à Loundro, lou
naufrage dins la Tamiso d'un batèu japou-
nés carga de boutoun de nacro mandè uno
tradicioun loundouniano, que la caguesoun
rescapado serviguè à ourna li vèsti dis
oubrié.
L'istòri dóu boutoun rèsto quasimen mascu-
lino. Dʼefèt, enjusco siècle XXen, se vèi sus
li vèsti feminin, que de barraduro à lacet, o
à courdoun que permeton i femo de metre
si formo en valour.
L'ome chausis pulèu uno barraduro pratico.
Bono-di lʼauto courduro franceso, après la
fin de la crinoulino, li vèsti coumençon de
s'en ourna.
Mai rèsto toujour uno diferènci entre li dous
sèisse : lou boutounage masculin vai de
gaucho à drecho pèr leissa libro la man dre-
cho, lou boutounage feminin vai de drecho à
gaucho, li femo an soulamen lou soucit de
l'alachamen...

T. D.

ENVENTADO
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Noste pintre di santoun tiravo d'uno famiho d'ar-
tisan-artisto. Soun paire fasié escultour sus bos
e s'èro especialisa dins li “ poulaines ”, aquéu
bos que pouncho à l'avans di batèu e sèr de
cagadou dins la marino. Soun grand èro dessi-
natour e decouratour e sa grand broudavo au
fiéu d'or. Coume raço racejo, lou nebout faguè
ceramisto.

Lou paire se capitavo pèr Garibaldi e souto lou
gouvèr de Victor-Emmanuel ié fauguè quita lou
païs. Se venguè recata à Marsiho, en 1875,
emé sa fa m i h o, dins lou quartié de Sant-
Laurènt proche La Toureto e la Majour, aqui
mounte venien tóuti lis emigrat italian. Dàvi,
nascu à Gèno en 1866, èro deja grandet quand
devenguè marsihés.
De tout pichot acoulourissié lis esculturo de
soun paire. Faguè d'estùdi à Marsiho e en 1880
se faguè marca i Bèus-Art. Ié restè fin qu'à si
dès-e-vuech an. Aguè pèr mèstre Johanny
R ave ( 1 8 2 7 - 1 8 8 2 ), Emile Aldebert ( 1 8 2 8 -
1906 ) e Marius Guindon ( 1831-1918 ).

Avié pas acaba d'estudia que deja èro presènt
dins d'espousicioun à Gèno. À l'E x p o s i t i o n
rétrospective de Gêne en 1884, presèntè un
tablèu di mai grand que moustravo l'ataié de
soun paire. La coumuno de Gèno lou croumpè
e tambèn l'Église Santa Limbania.

Tre 1883, pintè de bèlli representacioun de
navire dins lis aigo de la passo dóu port. En
1885 espausè la “ darsena di Genova ” e pou-
dèn pamens pas afourti que ié siegue ana. Ço
que sabèn es qu'èro presènt à Paris vers 1880
quouro espeliguè l'Art Nouvèu. À Marsiho s'is-
talè sus lou quèi dóu Canau coume noumbre de
pintre ( Aufred Casile, Teoufile Decanis,
Coulange-Lautrec fiéu, Giraud-la-Pipe e bèn
d ' a u t r e ) . Coume éli, espausè à l'aflat de
l'Association des Artistes Marseillais. Dato d'a-
quéu tèms lou tablèu “ Chez Brégaillon ” ( un
restaurant dóu quèi di Belge que servié pèis e
couquihage ). Nous leissè forço païsage prou-
vençau : Marignano, Port de Bou, Vilo-franco e
de coumpousicioun emé la pesco di muscle, la
legeiris, lou retour au vilage etc.

Fuguè guierdouna au saloun de z-Ais en 1895
e 1898.
Auzias Rougié ( 1857-1926 ), journalisto, cri-
tique d'art e istourian di santoun ié counsacrè
un article forço lausenjous, en 1900.

Lou pintre d'aficho

L'estamparié Moullot ié reservè un ataié ounte
pousquè desvouloupa soun art. Decourè de
c a rtabèu d'espousicioun, de prougramo de
fèsto e faguè d'aficho pèr lou Sendicat d'inicia-
tivo de Prouvènço. Aquésti aficho rèston celè-
bro e la mai famouso es aquelo dóu 25en cen-
tenàri de la foundacioun de Marsiho.
Ilustrè noumbre d'oubrage d'art e en particulié,
aquéu  d'Auzias Rougié e “ Mas et bastides ” de
Detaille.
Soun especialita, lis aficho coumercialo, en par-
ticulié pèr lis Espousicioun coulounialo de 1906
e 1922. Es ansin que faguè targo emé Valèri
Bernard.

Couneissèn encaro sis aficho pèr lou P.L.M. e
pèr li Messageries Maritimes, de calendié publi-
citàri, de rebalun, de prougramo.

Lou pintre di santoun

Un grand cambiamen dins sa vido e soun obro.
Soun biais avié proun evouluna despièi la debu-
t o. S ' avié coumença souto l'enfluènci dis
impressiounisto e di pountilisto, se faguè pièi
uno teinico touto persounalo e devenguè pintre
di santoun. Conto éu-meme coume ié venguè.
À la vèio de Nouvè de 1914, acabavo soun
belèn quouro tout d'uno ié venguè l'idèio de
dessina li santoun de l'estable sant. Aqui, la
revelacioun. Calè plus jamai e devenguè “ le
petit écolier qui apprend à dessiner des san-
tons ”. S'avisè que li falié bèn regarda e coump-
rene coume lou manco de gàubi dóu santounié
e la naïveta di santoun, ié dounon un estile bèn
particulié que tèn mai dis art proumié que di
Bèus-Art.

Auzias Rougié qu'éu èro lou “ pouèto di san-
toun ” reviéudè li tradicioun marsiheso e aquéu

nouvelun pesè sus Dellepiane qu'anè lou mai
poussible vers la simpleceta e lou ninoi pèr des-
sina e pinta li santoun.

En 1916 marridè Teresa Chauvet e anè resta
proche soun ami Auzias. S'istalè un pichot ataié
au founs dóu jardin.
Dóu tèms de la fiero di santoun, bado que
badaras, óusservè li santoun de touto meno. Li
pintè pièi sus telo, sieto, plat, coupo de faiènço
prouvençalo, etc.

Coumencè peréu de fabrica de belèn que n'en
moudelavo éu meme li bastimen ( gip vo car-
toun ), de bastimen coume li vesié dins li colo
de si permenado : bastido, ouratòri, pont, pous
e moulin. Apoundié d'auciprès, de pin, de feri-
goulo e de roumanin.

Aquésti païsage tipi de Prouvènço lis animavo
emé de santoun, persounage uman, bèsti, tout
ço que fai la vido tradiciounalo de l'endré. Un
cop acaba aquésti belèn, li dessinavo sus
papié, lou mai simplamen que poudié.

Soun oustau èro clafi de santoun que venien de
pertout e de tóuti li grandour. I persounage
biblique apoundié pastre, ravi, amoulaire, cas-
saire, móunié, bouscatié, cadun emé si presènt
pèr l'enfantoun, coume dins tóuti li crècho tradi-
ciounalo.

En 1918, ilustrè la “ Guerre colossale et les
petits santons - 1914-1915-1916-1917 ”
d'Auzias Rougié is edicioun Pau Ruat. Publiquè
encò de Tacussel de tiero de carto poustalo que
representavon si principau santoun e en 1923
ilustrè la segoundo edicioun de “ La Petite his-
toire des santons ” d'Auzias Rougié. Ié devèn
encaro “ Ville des santons ” e quatre aquarello
pèr “ Noël en Provence ” de G. Arnaud-d'Agnel e
L. Dor ( 1927 ).

Faudrié encaro parla de pinturo, d'aficho, de
panèu pèr lou pavaioun prouvençau dis art
decouratiéu e industriau mouderne à Paris.

Coulabourè au “ Journal des santons ” d'Auzias

Rougié, à “ Fortunio ” e à la revisto “ Le Feu ”.
An bèn assaja de l'imita mai rèsto lou mèstre.
Soun nebout adóutè soun biais dins la faiènço,
Emile Pellen, pèr si carrèu e “ L'Epi de Mai ”
edito de carto emé li mémi sujèt.

Un de si parènt e elèvo, Fernand Volaire ( 1903-
1996 ), escultour, faguè de santoun que repre-
non li dessin de soun mèstre. Uno bello coulei-
cioun au museon de Castèu-Goumbert.

Noste pintre defuntè en jun de 1922 e “ Le
Sémaphore ” lou presentè coume un di meiour
pintre de Prouvènço, “ un des mieux aimés et
des plus représentatifs de la race ”.

Peireto Berengier

D'après un article d'Enri Au b e rt, dins “ L a
Gazette ” n°72 dóu Coumitat dóu Vièi-Marsiho.

Dàvi Dellepiane, pintre di santoun
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PINTAGE

Journau publica 
emé lou councours

dóu Counsèu Regiounau 

dóu Counsèu Generau

e mai emé l’ajudo de

la coumuno de Marsiho
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